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гідрогеологічних умов, що пов'язано зі складною структурно-геологічною 
будовою ґрунтів і гірських порід. Проведення цільових робіт, що пов'язані з 
відновленням порушених гірничими роботами територій, залежить від 
попередньої оцінки ступеня гідрогеологічної обстановки в ґрунтах техногенних 
родовищ. При класифікації ділянок техногенних родовищ однією з головних 
умов є аналіз гідрогеологічної обстановки з урахуванням умов обводненості [1, 
2]. Показники умов обводненості залежать від ряду основних природних і 
технологічних параметрів: коефіцієнта фільтрації водовміщуючої товщі, 
коефіцієнтів гравітаційної і пружної водовіддачі ґрунтів; геометричних розмірів 
гірничої виробки, часу проходки або відпрацювання ділянок; глибин зон 
регіональної тріщинуватості, глибини залягання гірничої виробки; початкового 
напору; умов на зовнішніх межах і т.д. 

Формування техногенного режиму підземних вод і підвищення 
водоприпливів при відновленні територій, що порушені веденням гірничих 
робіт, а також поблизу відвалів і шламовідстійників обумовлено переважно 
наявністю піщаних шарів, які гідравлічно пов'язані з водоносними горизонтами 
[3]. Для оцінки параметрів технологій розробки техногенних родовищ піскові 
шари з урахуванням їх фільтраційних властивостей і значної потужності 
впливають на неоднозначність при визначенні вихідних даних. З 
гідродинамічної точки зору, дані піскові шари можна описати як граничну 
умову першого роду, а саме відповідає припущенням про те, що за рахунок 
вугільних ціликів, які примикають до піщаниках, відбувається істотне 
зменшення водоприпливу до гірничих виробок і зниження навантаження на 
гідросферу. 

На аналіз закономірностей режимів водонасичення ґрунтів, пісковиків, 
ґрунтових вод і водоносних горизонтів, а також на формування їх режимів в 
основному впливають геофільтраційні властивості. Для класифікації схем 
фільтраційних властивостей ґрунтів визначальні фактори залежать від основних 
елементів зони активного водообміну. Як правило, при розгляді фільтраційних 
властивостей виділяють три зони. Перша зона насичення - зона, в межах якої 
повсюдно порова рідина утворює безперервну фазу. При цьому в даній зоні 
спостерігається безперервна передача гідростатичного тиску у всіх точках, а 
ґрунти містять великий об'єм повітря, який не утворює безперервної фази. До 
другої зони відносять зону аерації, в якій повітря пов'язане з атмосферою і 
утворює самостійну фазу, а характер передачі гідростатичного тиску всередині 
порової рідини визначається ступенем водонасичення ґрунтів і гірських порід. 
Між двома цими зонами розташовується капілярна зона, в якій рідина утворює 
безперервну фазу з гідростатичним тиском менше атмосферного. 

Для оцінки параметрів фільтраційних властивостей ґрунтів прийнято, що 
верхньою межею зони насичення є вільна поверхня рівнів ґрунтового 
водоносного горизонту - депресійна поверхня, на якій гідростатичний тиск 
дорівнює нулю. Критеріями в даному випадку виступають характер 
водонасичення і гідростатичний тиск. В межах зони насичення виділяють 
водоносні горизонти, які відрізняються від контактуючих з ними водотривких 
комплексів більшою проникністю, в межах яких також виділяють водоносні 
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пласти, що представляють собою основний елемент гідродинамічного 
розподілу по щільності в розрахунковій геофільтраційній схемі. 

При проектуванні напірної гідротехнічної споруди основними вихідними 
даними є показники фільтраційних властивостей ґрунтів. Дані параметри 
використовуються також і для розрахунку конструкції водотривкого елемента, і 
для оцінки фільтраційних витоків, швидкості консолідації ґрунту в основі.  

Таким чином, удосконалення методів визначення водопроникності та 
місцевої фільтраційної міцності ґрунтів є актуальною задачею для розвитку 
геотехнічних інфраструктурних систем з урахуванням розрахунку ризиків 
впливу гірничих підприємств на екологію навколишнього середовища. 

При розгляді режимів фільтрації в техногенних родовищах, що утворені 
відвалами продуктів переробки збагачувального переділу, в нерухомій системі 
координат zox припускаємо стаціонарними, так як витрата суміші і 
концентрація твердих частинок в суміші протягом тривалого проміжку часу не 
змінюються. 

Зі збільшенням ξ рівень депресії знижується, при цьому напір в точках і 
кінематична гранична умова поверхні депресії визначаються з виразів: 

g
pHh a
ρ

+= .  nn umV ′= .     (1) 

 

У цьому випадку форма поверхні депресії залишається незмінною, а 
компоненти швидкості фільтрації Vx, і Vz залежать від змінних ξ, z. При цьому 
рівняння фільтрації нестисливої рідини мають вигляд: 

ξ∂
∂

−=+
ξ∂

∂ hgV
k
gVU x

x
0 ,            (2) 

z
hgV

k
gVU z

z

∂
∂

−=+
ξ∂

∂
0 .            (3) 

Рівняння, яке описує напір h, що є гармонійної функцією від змінних х, z 
визначається за формулою 

02

2

2

2

=
∂
∂

+
∂
∂

z
h

x
h ,      (4) 

 

де форма вільної поверхні z = H(ξ) не залежить від часу. 
В даний час отримати точне рішення задачі для системи (2) - (4) з 

нелінійними умовами (1) на вільній межі нездійсненно навіть для стаціонарного 
режиму. Однак, з огляду на те, що масштаб області фільтрації по осі z (товщина 
H0) набагато менше масштабу по осі x (довжина l), тобто H0/l = ε<<1, то 
відношення  

ε
∂
∂

ξ∂
∂ ~

z
hh .             (6) 

 

При цьому поздовжній градієнт ∂h/∂ξ набагато менше, ніж поперечний 
∂h/∂z, а компонента швидкості Vx набагато менше, ніж Vz 

ε~zx VV .        (7) 
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Запропоновані співвідношення дозволяють скласти наступний алгоритм 
наближеного розв'язання поставленої задачі. 

З огляду на оцінки (6) і (7) в першому наближенні нехтуємо поздовжнім 
градієнтом ∂h/∂ξ, а також швидкістю Vx. В цьому випадку з 

0=
∂
∂

+
∂
∂

z
V

x
V zx      (8) 

випливає, що 

0=
∂
∂

z
Vz .           (9) 

В такому випадку, компонента швидкості Vz не залежить від z, а 
змінюється тільки від часу. 

При аналізі системи рівнянь (3), (9) зазначено, що в прийнятому 
наближенні кожний рухомий вертикальний елемент осаду в відвалі поводиться 
незалежно від сусідніх елементів і перебуває в умовах одновимірної фільтрації 
уздовж осі z. 

Розглянемо одновимірну фільтрацію в елементі, який пов'язаний з рухомої 
системою координат zox (рис. 1). 

Як видно з рисунка 1, елемент складається з шару відфільтрованого 
продукту 1, шару невідфільтрованого продукту 2 і шару фільтрувальної 
перегородки товщиною δ.  

У рухомій системі процес фільтрування є нестаціонарним, і висота рівня 
вільної поверхні змінюється з часом z = H(t). 

У рухомій системі процес фільтрування є нестаціонарним, і висота рівня 
вільної поверхні змінюється з часом z = H(t). 

 
Рисунок 1 - Схема фільтрації в рухомому елементі: 

1 – зневоднений продукт; 2 – згущений невідфільтрований продукт;  
3 – фільтрувальна перегородка (елемент стрічки); 4 - рухома вільна поверхня 
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Із системи рівнянь (3) і (9) випливає, що при постійному по висоті 
коефіцієнті фільтрації напір є лінійною функцією від координати z. Позначимо 
коефіцієнт фільтрації для шару концентрату через k1, а для фільтрувальної 
перегородки через k2. Тоді напір всередині шару визначається за формулою 

zbah 111 += ,     (10) 
а напір всередині перегородки 

zbah 222 += ,     (11) 
 

де величини a1, b1, a2 і b2 – невідомі функції від часу, які визначаються за 
наступними умовами: 

а) над вільною поверхнею z = H(t) тиск дорівнює атмосферному 

g
pHzbah

tHz ρ
+=+=

=
1

)(111 ;      (12) 

б) під фільтрувальною перегородкою тиск дорівнює тиску нижнього шару 

g
pzbah z ρ

+δ−=+=
δ−=

2
222 ;      (13) 

в) на межі контакту шару з фільтрувальною перегородкою z = 0 тиск 
неперервний 

0201 ==
= zz hh ;               (14) 

г) за умовою нестисливості (9) величина швидкості Vz всередині шару і 
фільтрувальної перегородки однакова 

)()( 21 tVtV zz = .     (15) 
Застосовуючи умови (12), (13) і (14) отримаємо відповідно рівності 

γ
+=+ 1

11 )( ptHHba ;    
γ

+δ−=δ− 2
22

pba ;    21 aa = .   (16) 

 

Для застосування умови (15), спочатку знайдемо вирази для швидкостей 
Vz. Для цього, з урахуванням формул (3), (10) і (11) для шару і фільтрувальної 
перегородки маємо рівняння 

2,1
2,1

2,1

2,1 gbV
k
g

t
V

z
z −=+
∂

∂
,    (17) 

 

при початковій умові 
00 ==tzV ,           (18) 

отримаємо 

∫ τττ−−=
t

z dkgbkgtgV
0

111 )/exp()()/exp(
1

, ∫ τττ−−=
t

z dkgbkgtgV
0

222 )/exp()()/exp(
2

.  (19) 

Умова (15) з урахуванням виразу (18) дозволяє отримати 









−=−
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1
12 k

b
k
bgbb  .             (20) 
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З урахуванням рівності (16) отримаємо 

γ
−

+δ+=δ+ 21
21

ppHbHb ,     (21) 

звідки 
)1( 121 bHbHb −=δ+ 

 .          (22) 
 

З отриманих виразів (20) і (22) отримаємо систему диференціальних 
рівнянь для визначення b1 і b2 
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−+−=δ+

1

2

2

1
12 )1()(

k
b

k
bgHbHHb 

 .            (24) 

Початкові умови для системи (23), (24) визначаються з рівності (21) при  
t = 0 

γ
−

+δ+=δ+ 21
0201 )0()0( ppHbHb ,    (25) 

і рівняння (17), яке при t = 0 з урахуванням (15) і (18) дозволяє отримати, що 
)0()0( 21 bb = , звідки 

δ+
γ
−

+δ+
==

0

21
0

21 )0()0(
H

ppH
bb .    (26) 

Таким чином, функції b1(t) і b2(t) визначаються з рішення системи 
диференціальних рівнянь (23), (24) з початковими умовами (25). Особливістю 
цієї системи є те, що вона містить невідому висоту вільної межі H(t), яка, в 
свою чергу, визначається з умов (1) та для випадку одновимірної фільтрації 
набуває вигляду 

∫ τττ−−≡=′
t

z dkgbkgtgV
dt

dHm
0

111 )/exp()()/exp(
1

.  (27) 

 

З урахуванням (27) отримаємо рівняння 

)(1
1

2

2

tb
m
g

dt
dH

k
g

dt
Hd

′
−=+     (28) 

з початковими умовами при t = 0 

0HH = ;   0=
dt

dH .         (29) 

Таким чином, для одновимірної фільтрації кожного вертикального 
елемента шару, маємо алгоритм, який дає можливість знайти такі параметри, як 
напір і швидкість рідини в осаді і в фільтрувальній перегородці: 

- значення напорів визначаються за формулами (10) і (11), в яких функції 
b1(t) і b2(t) знаходяться з рішення системи диференціальних рівнянь (23) і (24) 
одночасно з рівнянням (28), що дає можливість визначити поточну висоту рівня 
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вільної поверхні; 
- функції a1(t) = a2(t) визначаються з системи рівностей (16) 

( ) ( )
γ

+−δ=
γ

+−== 2
2

1
121 1)()(1)( ptbptbtHaa ;         (30) 

- величина швидкості Vz(t) визначається за однією з формул (19). 
Замінивши у виразах t через ξ, виходячи з рівності ξ = U0t, отримаємо 

розподіл напору 

z
U

b
U

azh 
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+







 ξ
=ξ

0
1

0
11 ),( ,     (31) 

 

розподіл компоненти швидкості 








 ξ
=ξ

0
)(

U
VV zz ,     (32) 

розподіл висоти рівня вільної поверхні 








 ξ
==

∞U
HtHz )(       (33) 

в нерухомій системі координат о′ξz. 
Після того, як визначено напір h1(ξ,z), з урахуванням рівняння (2), 

знайдемо перше наближення для розподілу компоненти швидкостей Vx, Vz та 
уточнимо криву рівня вільної поверхні. 

Дослідження процесів фільтрації в ґрунтових водах техногенних родовищ 
полягає у використанні принципів системного підходу, критерієм якого є 
цілісність і певна послідовність у врахуванні властивостей підземних вод і 
ґрунтів, а також їх взаємодії, механізмів насичення пір і руху рідини в гірських 
породах. Вивчення руху ґрунтових вод визначається властивостями рідини, що 
пов'язано безпосередньо з рухом підземних вод, встановленням різних видів 
зв'язків і процесів, які проявляються при цьому русі, а також закономірностей 
формування процесів фільтрації з урахуванням гідрогеологічних умов. 

Для опису процесів фільтрації в техногенних родовищах порово-
тріщинуватий простір поділяють на чотири основні класи: пористість осадових 
не зцементованих і слабо зцементованих порід; структурну пористість осадових 
порід, пов'язану з наявністю шаруватості, структурних тріщин; відносну 
рівномірну тріщинуватість вивітрювання; тріщинуватість тектонічну (великі 
тріщини) і каверзні (порожнини різної форми в вапняках). 

Слід зазначити, що при визначенні фільтраційних властивостей ґрунтів в 
техногенних родовищах слід враховувати ще одну з головних задач, а саме 
гідрогеохімічну міграцію в пористому та тріщинуватому середовищах. Дана 
міграція являє собою фізико-хімічну форму руху рідини, при якій відбувається 
зміна кількості речовини в підземних водах, що обумовлено процесом 
масопереносу. Зміна мінералізації та складу підземних вод в техногенних 
родовищах визначаються фізико-хімічними параметрами в процесах фільтрації 
через ґрунти. Оцінка параметрів режимів гідрогеохімічній міграції ґрунтується 
на методах теорії тепломасопереносу і фізико-хімічної термодинаміки 
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незворотних процесів. Даний підхід використовується при вивченні процесів 
забруднення підземних вод та їх балансу на зрошуваних територіях, а також 
проблем формування ґрунтових вод. 

У задачах дослідження фільтраційних властивостей ґрунтів потік 
визначається як просторово-часове вираження структури руху і балансу 
підземних вод в певному об'ємі середовища в рамках прийнятих меж. При 
цьому потік розглядається як геологічна і гідродинамічна система одночасно. 
На практиці, при моделюванні фільтраційних процесів в ґрунтах, потоки 
підземних вод прийнято розділяти на природні, природно-техногенні та 
техногенні. У разі техногенного утворення гідродинамічна структура потоку 
визначається впливом розвитку інфраструктурних геотехнічних систем. 

Висновки. Сучасний стан ґрунтів техногенних родовищ вимагає 
системного підходу для управління параметрами гідродинамічних режимів з 
метою вибору раціональних стратегій ведення гірничих робіт, проживання 
населення та стану навколишнього середовища. Ефективність управління 
визначається обґрунтованістю прогнозування параметрів фізико-хімічного 
стану геотехнічних систем, які визначають процес ведення гірничих робіт, а 
також засоби і способи проведення стабілізаційних заходів при відновленні 
показників порушених ґрунтів. Коректне рішення проблем управління 
гідродинамічними режимами гірничодобувних підприємств і прогнозування 
параметрів фільтраційних процесів в ґрунтах техногенних родовищ з 
можливістю мінімізації негативного впливу водної міграції з відвалів та 
хвостосховищ є першочерговим завданням управлінського персоналу. 

Запропонований у даній статті підхід до визначення фільтраційних 
властивостей ґрунтів техногенних родовищ дозволить визначити такі основні 
показники як розподіл напору, компоненти швидкості, висоти рівня вільної 
поверхні, що в свою чергу, дає можливість обґрунтувати вибір раціональної 
стратегії сталого функціонування гірничо-збагачувальних комбінатів і знизити 
екологічне навантаження на навколишнє середовище промислових районів. 
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Abstract. The development of mineral deposits includes the possibility of reclamation of 
lands that have been allocated for the development of infrastructure geotechnical systems to 
maintain the sustainability of mineral processing technologies, taking into account the 
environmental safety requirements of the surrounding territories. Possible variants of determining 
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Рис. 1. Точки лазерного отображения 

Авторская разработка 
 
• от качества геодезического обеспечения полетов и привязки материалов 

ВЛС и ЦАФС к пунктам государственной геодезической сети;  
• от используемых методик и алгоритмов обработки данных ВЛС и ЦАФС; 
• от опыта и профессионализма многих участвующих в данных работах 

специалистов. 

 
Рис. 2.  Облако точек лазерного сканирования (ТЛО представлены в 

раскраске в зависимости от высоты точек) 
Источник: [1] 
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Для изготовления ортофотопланов, топографических и специальных карт и 
планов необходимо производство цифровой аэрофотосъемки, которая 
производится с помощью цифровой аэрофотокамеры, регистрирующей 
световое отражение от объекта земной поверхности в видимом и ближнем 
инфракрасном диапазонах. 

Цифровая аэрофотосъемка производится одновременно с лазерным 
сканированием. Разрешающая способность аэроснимков, в зависимости от 
высоты полета, может составлять на местности от 4 см и более в одном пикселе 
цифрового изображения. В процессе полета точные метки времени 
срабатывания затвора фотокамеры фиксируются, и это позволяет на этапе 
постобработки, с использованием вычисленной траектории полетов, определять 
линейные и угловые элементы внешнего ориентирования каждого снимка.  

Применение методов ВЛС и ЦАФС позволяют создавать трехмерные 
модели местности (рис.3).  

 
Рис. 3.  Трехмерная модель местности 

Разработка автора 
 
Технологии воздушного лазерного сканирования и цифровой 

аэрофотосъемки имеют преимущества перед другими видами съемок: 
1. Высокая точность измерений. 
2. Высокая детальность получаемых данных. 
3. Быстрый метод получения актуальной геоинформации. 
4. Единственный метод съемки в труднодоступных территориях. 
5. Подробные данные о рельефе при наличии растительности. 
6. Производство съемки в нескольких спектральных диапазонах. 
7. 3D модель местности, описание объектов местности в 3D. 
8. Низкая стоимость работ (в сравнении с традиционными методами). 
В таблице 1 приведен сравнительный анализ методов дистанционного 
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зондирования Земли, которые могут быть использованы для получения 
пространственных данных в целях  производства изысканий, проектирования и 
строительства  

Таблица 1 
Сравнительный анализ методов ДЗЗ 

№ 
п/п 

Показатель КС АФС с БПЛА ВЛС и ЦАФС 

 
1. 

Получение 
разрешения на 
выполнение работ 

Нет Да Да 

 
 

2. 

Время непрерывной 
съёмки 

-  В зависимости 
от модели БПЛА 
(не более 1,5 
часов) 

В зависимости 
от  модели 
летательного 
аппарата (до 7 
часов) 

 
3. 

Изготовление ЦМР 
земной поверхности 
под пологом леса 

Нет Нет Да 

 4. 
Качество 
аэрофотосъёмочных 
материалов 

Наличие 
дымки, 
облачности, 
теней от 
облаков - 
возможно 

В зависимости 
от модели БПЛА 
(если 
фотоаппараты 
любительского 
ряда, то 
возможно: 
дисторсия 
объектива, 
искажения 
вследствие 
нецентрального 
затвора) 

Качественная 
фотоаппартату
ра 
обеспечивает   
проработаннос
ть контуров в 
тенях, 
фотометрическ
ая коррекция, 
отсутствие 
дисторсии 
объектива, 
поэтому 
качество 
высокое 

5. 
 
 

Необходимость 
дополнительной 
информации о 
рельефе земной 
поверхности 

Необходима 
ЦМР, 
полученная с 
картматериала, 
или наличие 
космических 
стереоснимков 

При съемке 
открытых 
участков без 
лесной 
растительности  
– нет. Для 
залесенных 
участков  - 
производство 
наземной 
топографическо
й съемки 

Нет 
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 6. 
Необходимость 
наземных 
геодезических 
работ по созданию 
опознаков/контроль
ных точек 

Малое 
количество 
опорных и 
контрольных 
точек 

Большое 
количество 
опорных и 
контрольных 
точек 

Малое 
количество 
только 
контрольных 
точек 

 7. 
Необходимость 
наземного 
обеспечения 
полетов на базовых 
станциях (БС) 

Без базовых 
станций 

Возможна 
съемка как с 
использованием 
базовых 
станций, так и 
без них, но 
требуется 
наземное 
сопровождение 
оператором 

Базовые 
станции 
необходимы, 
если масштаб 
топографическ
ой продукции 
крупнее 
масштаба 
1:5000 

 8. 
Необходимость 
фотограмметрическ
ой обработки с 
набором связующих 
точек 

Нет, если не 
используются 
стереоснимки и 
ЦМР создается 
по 
картографическ
ому материалу 

Да, обязательно, 
в 
автоматическом 
режиме 

Нет, но такая 
возможность 
имеется. Для 
повышения 
точности 
может 
применяться в 
автоматическо
м режиме при 
съемке 
застроенных 
территорий  

Авторская разработка 
 
Заключение и выводы: Каждый из методов ДЗЗ может использоваться 

для решения определенных задач. Но воздушное лазерное сканирование имеет 
существенные преимущества:  

1. Высокая производительность съемки, обработки и изготовления 
конечной продукции - цифровых крупномасштабных ортофотопланов и 
топографических планов, планов инженерно-геодезических изысканий, 
цифровых моделей рельефа и реалистичных цифровых моделей местности.  В 
сравнении с методом аэрофотосъемки с пилотируемых и беспилотных 
летательных аппаратов метод ВЛС и ЦАФС выигрывает в производительности 
за счет уменьшения объемов полевых и камеральных работ. Цифровая модель 
рельефа получается в результате точного (5-10 см) и плотного сканирования, а 
не в результате трудоемких фотограмметрических измерений, которые при 
наличии растительности обычными фотограмметрическими методами с 
требуемой точностью выполнить невозможно.  

2. Высокая точность топографической продукции в плане и по высоте, 
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особенно в залесенных и труднодоступных районах присуща исключительно 
методу ВЛС и ЦАФС. Только воздушное лазерное сканирование,  а также 
наземная геодезическая съемка, позволяют получить точную пространственную 
информацию о рельефе земной поверхности под покровом лесной 
растительности. ВЛС и ЦАФС во много раз производительнее любых наземных 
съемок, не требует вырубки визирок, создания съемочного обоснования. 

3. Высокая детальность получаемых данных вследствие отсутствия 
«слепых» зон и большой плотности лазерных отражений. В отличие от 
фотограмметрической обработки при аэрофотосъемке, метод ВЛС и ЦАФС не 
требует обязательного наличия стереоэффекта. Цифровая модель рельефа 
создается на основе лазерного сканирования с плотностью до нескольких 
десятков точек на квадратный метр.  

4. Развитие методов 3D-моделирования и реконструкции 
пространственных объектов, активно развивающихся в последнее время, 
направлено на автоматическое распознавание и векторизацию автодорог и 
мостовых сооружений, зданий и сооружений, искусственных и естественных 
форм рельефа. ВЛС и ЦАФС является единственным методом, который может 
обеспечить исходной достоверной, точной и подробной информацией решение 
задачи моделирования  пространственных данных за короткий промежуток 
времени и в больших объемах. 

5. Стоимость топографической продукции, созданной методом ВЛС и 
ЦАФС, сопоставима по себестоимости с аэрофотосъемкой или гораздо дешевле 
в сравнении с наземными методами съемок. Повышение точности и 
детальности ведут к существенному увеличению объемов летно-съемочных и 
полевых геодезических работ, а также камеральной обработки, а значит — к 
удорожанию работ. 
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концептуальных основ политики цифровой трансформации [1; 2]. Привлечению 
цифровых технологий отводится важное место при формировании комплекса 
взаимосвязанных составляющих структурной перестройки экономики 
Украины. Цифровизация способствует мероприятиям макроэкономической 
стабилизации и дает возможность решать проблемы устойчивого 
экономического развития. 

Эффективность государственного регулирования в системе цифровизации 
экономики определяется реализацией эффективных инструментов 
инновационной активности [3, с.179].  

Цифровая среда формируется на основе высоких информационных 
технологий, которые являются основой радикальных изменений налогового, 
бюджетного и трудового законодательства [4, с.31]. Перспективы развития 
цифровой экономики включают большинство приоритетных направлений 
реализации цифровой политики и внедрение действенных механизмов по 
повышению уровня конкурентоспособности предприятий на основе 
инвестиционной привлекательности.  

Обеспечение финансовыми ресурсами приоритетных отраслей 
национальной экономики и цифровая трансформация существенно улучшает 
позиции национальных производителей на мировых рынках. 

Цифровая экономика позволяет обеспечить модернизацию занятости 
населения и высокое качество жизни населения. Система цифровой экономики 
формирует основные принципы и факторы приоритетных составляющих 
развития национальной экономики, которые реализуются в государственных 
программах и нормативно-правовых документах. Эти принципы служат 
эффективной основой реализации цифровой экономики. В условиях 
цифровизации формируется система сбалансированных показателей, которая  
обеспечивает создание базовой инфраструктуры через развитие 
производственной и социальной инфраструктур. 

Государственная политика должна формировать основные мероприятия по 
поддержке отраслей, переходящих на цифровизацию и обеспечивать. 
сбалансированность развития таких отраслей за счет наращивания 
инновационного потенциала. При этом, государственная политика должна быть 
направлена на внедрение главных принципов цифровой трансформации, 
ориентированной на повышение уровня инвестиционной привлекательности 
страны и включать следующие этапы. 

Первый этап заключается в формировании теоретико-методологических 
основ цифровой экономики для обобщения и переосмысления подходов к 
трактовке цифровизации [5, с.13].  

Второй этап включает разработку концептуальных основ государственной 
политики для обеспечения уровня цифровой экономики страны. 

Третий этап связан с формированием и реализацией государственной 
политики, ориентированной на объект государственного воздействия и его 
взаимосвязь с отдельными отраслями экономики, административно-
территориальными структурами и предприятиями. 

Главными принципами реализации цифровой экономики в системе 
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государственного регулирования должны быть: принципы системности, 
ресурсной обеспеченности, согласованности и научной целеустремленности. 

Информационно - аналитическое обеспечение цифровой экономики 
формирует мониторинг эффективности реализации государственной политики 
и позволяет динамически оценить основные показатели во времени и также 
обеспечить содержательное сравнение составляющих эффективности цифровых 
преобразований с аналоговыми показателями предыдущего периода, 
определить главные конкурентные преимущества цифровой экономики при 
создании инновационной привлекательности в системе предпринимательства 
[6, с.19]. Особенностями развития цифровой экономики в контексте 
соответствия мировым тенденциям является идентификация действующих 
моделей цифровизации и формирование потенциальных факторов повышения 
эффективности реализации цифровой экономики. 

На основе анализа действующих систем экономических показателей 
необходимо проводить промежуточные оценки по уровню занятости, 
увеличению экономической активности, что формирует базу государственного 
регулирования и ускорение внедрения цифровых технологий в 
производственный процесс. 

Заключение и выводы.  
Разработка основных концептуальных основ цифровой экономики 

обеспечивает повышение конкурентоспособности национальной экономики и 
формирует информационно-аналитическое обеспечение на основе наращивания 
инновационных информационных ресурсов.  

Реализация цифровой модели развития предпринимательства обеспечивает 
устойчивое развитие экономики и устранение потенциальных рисков развития. 
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страны. В процессе своего развития почтовая связь стала не просто важнейшим 
средством коммуникации, она стала зеркалом, отражающим технический и 
культурный прогресс в государстве. 

24 марта (6 апреля н. с.) 1781 г. к ранее существовавшим двум видам 
почтовых услуг – пересылка писем и посылок – добавился третий: пересылка 
денежных сумм почтой. Проводя почтовые реформы, Екатерина II обязала 
Коллегию иностранных дел, в подчинение, которого находился Почтовый 
департамент, пересмотреть существующий способ пересылки денег, коль скоро 
в губерниях были учреждены казначейства. Оказание финансовых услуг 
населению почта начала с пересылки ценных бумаг – ассигнационных билетов, 
позже стали принимать к пересылке золотые и серебряные монеты [1, с. 11].  

Плата за услуги была достаточно демократичной. В 1783 г. был установлен 
страховой сбор за пересылку золотой и серебряной монеты и государственных 
ассигнаций в размере 0,5% от суммы (получил название «полупроцентный 
сбор»), пересылаемые на расстояние до 500 верст. Страховой сбор – денежная 
сумма – плата, взимавшаяся за пересылку ценностей почтой. Размер почтового 
сбора был установлен с таким расчетом, чтобы плата приблизительно 
соответствовала сумме издержек почтового департамента, включая затраты на 
возмещение убытков, связанных с непредвиденной утратой денежных сумм. 

Со временем размер страхового сбора претерпел изменения. С 1785 г. 
страховой полупроцентный сбор стал взиматься с объявленной ценности 
почтового отправления; в 1807 г. размер сбора уже рассчитывался в 
зависимости от расстояния: до 500 верст был полупроцентный, а свыше 500 
верст – 1%. Однако и этот метод взимания платы за пересылку денежных сумм 
также был изменен. Необходимо было пересмотреть и технологический 
процесс пересылки денежных средств, т.е. соблюсти сохранность 
пересылаемых сумм. С октября 1807 г. губернским почта «наказывалось» 
принимать денежные пакеты и следить за тем, чтобы каждый пакет был 
опечатан сургучными печатями. Расположение оттиска в четырех углах и в 
центре – печать почтового отделения (рис .1). Отправителю денежного пакета 
выдавалась квитанция – расписка.  

Справедливости ради, необходимо сказать о всевозрастающей 
конкурентной борьбе. Во-первых, активное участие коммерческих банков. 
Операция по переводу капитала банком тарифицировалась в размере 0,25% не 
зависимо от расстояния; во-вторых, пересылка денег частным образом «с 
оказией», что всегда стоило значительно меньше. В последнем случае далеко не 
гарантировалась сохранность денежных сумм, но привычка издавна 
пользоваться этим видом передачи денежных сумм, с одной стороны, и 
нежелание платить высокие проценты по пересылке, с другой стороны, 
приводили к тому, что и почтовая служба, и банки ежегодно недополучали 
огромные суммы доходов. Кроме того, нарушалась одна из основных 
финансовых задач – оборот наличных денег вне банковской системы 
государства. В связи с этим Почтовым департаментом в 1843 г. [1, с. 108] были 
приняты страховые таксы, которые взимались в зависимости от величины 
пересылаемых капиталов (табл. 1). 
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Таблица 1 
Стоимость услуг по пересылке почтовых переводов (на 1843 г.) 

страховые 
таксы 

величина капитала в 
рублях 

страховой сбор на 
все расстояния 

примечание 

серебром ассигнациям
и 

1 до 300 до 1 000 1% для 
упрощения 
вычисления 

дробных 
процентов по 
2 и 4 пункту, 

страховые 
суммы 

взимались в 
установленном 

размере 

2 300 – 600 1 000 – 2 000 с серебра – 3 руб. 
серебром, 

с ассигнации – 
10 руб. ассигнациями 

3 600 – 1 500 2 000 – 5 000 0,5% 
4 1 500 – 

3 000 
5 000 – 
10 000 

с серебра – 7 руб. 50 
коп. серебром, 
с ассигнации – 

25 руб. ассигнациями 
5 
 

свыше 
3 000 

свыше 
10 000 

0,25% 

Авторская разработка 

Во второй половине XIX в. были введены новые почтовые услуги: 
денежная переводная операция и пересылка бандеролей. О чем 
свидетельствуют распоряжения Почтового ведомства за 1810–1834 гг. о 
порядке отправления писем, посылок и мешков сообразно их величине и 
тяжести и об обращении с ними в пути [3], а также из правил приема и 
пересылки казенной корреспонденции [4]. 

Так, известным украинским коллекционером В. Фурманом было изучены 
архивные документы одного из почтового ведомства г. Одессы. На рис. 1 
представлено изображение денежного пакета, в котором пересылалась 
денежная сумма 17 871 руб. 81 коп. серебром. Оправление было датировано 
16.10.1846(8?) принято в Одессе для получателя из Летичева. Пакет 
зарегистрирован под №3674, на конверте видны служебные отметки о расчете 
суммы почтовых услуг, которая составила 48 руб. 21 коп., а также особая 
приписка – «Взыскать при выдаче»: 

– за вес = 3 руб. 50 коп. (вес 35 лот; по 10 коп за 1 лот); 
– за страховой сбор = 44 руб. 68 коп. (0,25% от пересылаемой суммы) 
– за расписку = 0,03 руб. [5, с. 6]. 
Необходимо отметить, что этот период характеризуется быстрым 

развитием денежного обращения и общим ростом производительных сил 
государства. Глубочайшие перемены постигли все стороны экономической и 
социальной жизни Российской империи. Наглядным выражением чего явился 
рост промышленности, постройка железнодорожных дорог, создание 
акционерных предприятий, появление новых форм кредита, быстрый рост 
численности рабочих, занятых на фабриках и заводах, развитие городов и т.д. 
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Рис. 1. Денежный пакет и оттиск штемпеля почтового учреждения 
 

Промышленное оживление сопровождалось ростом акционерных 
компаний, выпускавших огромное количество новых ценных бумаг. До 1850 г. 
было образовано 15 акционерных компаний с капиталом около 22 млн. руб., в 
1850–1870 гг. образовалось 65 акционерных предприятий с капиталом около 
100 млн. руб., т.е. за двадцать лет количество компаний увеличилось в 4 раза, а 
к 1900 г. их насчитывалось более 1700. Кроме того, сильное влияние на 
деятельность почтовой службы оказала реформа кредита, которая была начата в 
1860 г. [1, с. 118]. 

Серьезные перемены коснулись и почтовых операций по пересылки 
ценных бумаг и денег. Изменения тарифов произошли в 1872 и 1879 гг. Для 
1872 г. характерны процентные ставки + взимание дополнительного «налога», 
чем больше сумма, тем меньше процент, но выше «налог»:  

– до 100 руб. – 1%;  
– от 101 до 400 руб. – 0,5% + 50 коп.;  
– от 401 до 1600 руб. – 0,25% + 1,5 руб.;  
– свыше 1601 руб. – 0,125% + 3,5 руб. 
В этом же году денежные переводы можно было отправить и за пределы 

страны, т.е. были введены международные переводные операции. 
В первой половине 1879 г. тарифная схема изменилась и стала более 

выгодна для отправителя, т.е. лояльное снижение тарифа, позволило увеличить 
обмен почтовых переводов, а соответственно увеличить денежную массу, 
находившуюся в обращении почтовой службы. Так взимались: 

– до 600 руб. – 0,5%; 
– от 601 до 1600 руб. – 0,25% + 1,5 руб.; 
– свыше 1601 руб. – 0,125% + 3,5 руб. 
Последующие реформационные процессы в переводном хозяйстве 

почтовой службы были обусловлены такими важными моментами: во-первых, 
необходимо было сократить сроки пересылки денежных переводов от 
отправителя до получателя; во-вторых, исключить необходимость перевозки 
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физической денежной массы, с целью обеспечения сохранности и уменьшения 
затрат, связанных с доставкой до места выплаты перевода. Нововведения были 
внедрены в жизнь в 1897 г. Были разработаны специальные бланки почтового 
перевода двух видов – с напечатанной почтовой маркой и без нее, но с 
указанием мета для ее расположения, путем наклеивания (рис. 2). На 
представленных бланках (№1) в левом верхнем углу марка напечатана 
типографским способом, на бланке (№2) почтовые марки наклеены.  

Почтовая марка Российской империи была введена в почтовое обращение 
в декабре 1857 г. Она имела прямоугольную форму, внутренний овал в виде 
медальона, голубой с белым рельефным государственным гербом Российской 
империи и почтовыми знаками (два перекрещенных почтовых рожка). 
Медальон окружался мантией, увенчанной короной, под мантией надпись «10 
коп. за лотъ», в углах арабскими цифрами «10» – номинал марки [2]. 

 

    
бланк №1  бланк №2 

Рис. 2. Почтовая марка и бланки почтовых переводов Российской 

империи 

 

Внедрение телеграфной связи дало возможность значительно ускорить 
передачу информации о предстоящей выплате денежного перевода получателю, 
конечно в том месте, где телеграф работал. Были разработаны тарифы для 
пересылки перевода:  

– по почте (до 100 руб.) 15 коп.; 
– по телеграфу – 15 коп. + за обслуживание – 1 руб. 15 коп. (в пределах 

европейской части России), 2 руб. 15 коп. (из европейской части в азиатскую 
часть государства или в обратном направлении). 

В последующие годы также происходили изменения, которые касались и 
пересылаемых сумм, и стоимости услуг, и возможности получения нескольких 
переводов на имя одного получателя, и внедрение многих других финансовых 
почтовых операций.  

Заключение и выводы. В современной жизни почтовые администрации 
стран мира продолжают оказывать услуги по пересылке денежных переводов. 
Благодаря внедренным инновациям сегодня работают технологические 
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подсистемы обработки информации, которые позволяют в течение кратчайшего 
времени осуществить перевод денежных сумм.  

Вышерассмотренные виды почтовых отправлений, марок представляют 
интерес не только для коллекционирования, но и исследования. Более чем 
двухсотлетняя история почтового банкинга многогранна. Она подтверждает 
актуальность почтового сервиса, а также помогает раскрыть смысловой код, в 
котором заложен глубокий смысл истории почты, ее атрибутики, сохраняя 
единство между прошлым и настоящим. 

 

Литература: 
1. Базилевич К. Почта в России в XIX веке. НКПиТ, 1927. 196 с. 
2. Орєхова С. Є. Історія розвитку поштового зв’язку у Донецькій області 

XIX–XXI ст. : дис. ... канд. іст. наук: спец. 07.00.01 Історія України 
/ Орєхова Світлана Євгенівна ; Донец. нац. ун-т. Донецьк, 2006. 503 арк. 

3. Российский государственный исторический архив (РГИА). Ф.1289. 
Оп. 23. ДД. 51, 86. 

4. РГИА. Ф. 206. Оп 1. Д.33; ф.560. Оп.6. Д.72; ф.1286. Оп.5. ДД. 17, 93. 
5. Фурман В. Вшануємо поштовий переказ! // Поштовий вісник. 2009. № 

1(434). С. 6. 
 
References: 
1. Bazylevych K. Pochta v Rossyy v XIX veke. NKPyT, 1927. 196 s. 
2. Oriekhova S. Ye. Istoriia rozvytku poshtovoho zviazku u Donetskii oblasti XIX–XXI st. : 

dys. ... kand. ist. nauk: spets. 07.00.01 Istoriia Ukrainy / Oriekhova Svitlana Yevhenivna ; Donets. 
nats. un-t. Donetsk, 2006. 503 ark. 

3. Rossyiskyi hosudarstvennыi ystorycheskyi arkhyv (RHYA). F.1289. Op. 23. DD. 51, 86. 
4. RHYA. F. 206. Op 1. D.33; f.560. Op.6. D.72; f.1286. Op5. DD. 17, 93. 
5. Furman V. Vshanuiemo poshtovyi perekaz! // Poshtovyi visnyk. 2009. № 1(434). S. 6. 
 
Abstract. The article considers the signs of postage as a historical source in the system of 

financial postal operations. The study was carried out on the basis of the analysis of the main types 
of mail, which became widespread in the XVIII century. Postal items are the carrier of historical 
information that recorded the socio-economic, political, cultural life of that time. The historical-
diachronic method of analysis allows you to make a periodization of mail and methods of payment 
for postal services. Philatelic materials have great information potential and thereby attract more 
and more attention of researchers. 

Key words: postal service, money transfer, postage stamps, signs of postal payment, philately. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





Modern scientific researches                                                                                                           Issue 11/ Part 4 

 ISSN 2523-4692                                                                                                                                       www.modscires.pro 40 

выражения на основании ближайшего контекстуального окружения; метод 
анализа словарных дефиниций - для выявления семантических значений 
лексических средств. 

Результаты исследования. Развивая идею Ш.Балли, В.Г. Гак предлагает 
различать модальность диктума и модальность модуса. Первая, согласно 
В.Г.Гаку, отражает  «отношение сообщаемого к действительности с точки 
зрения говорящего», вторая выражает «знания, волю и чувства говорящего по 
отношению к тому, что сообщается» [6].  

В советской школе языкознания одним из первых исследователей 
категории модальности был академик В. В. Виноградов.  

«Каждое предложение,  пишет он, — включает  в себя, как существенный 
конструктивный признак, модальное значение, т. е. содержит в себе указание на 
отношение к действительности.  Любое целостное выражение мысли, чувства, 
побуждения, отражая действительность в той или иной форме высказывания, 
облекается в одну из существующих в данной системе языка интонационных 
схем предложений и выражающих одно из тех синтаксических значений, 
которые в своей совокупности образуют категорию модальности»  [4]. 

 В    эту      категорию В.В. Виноградов включает все значения, 
выражаемые синтетическими и аналитическими формами наклонений глагола. 
Академик пишет: «Категория наклонения отражает точку зрения говорящего на 
характер связи действия с действующим лицом или предметом. Она выражает 
оценку реальности связи между действием и его субъектом с точки зрения 
говорящего лица или волю говорящего к осуществлению или отрицанию этой 
связи. Таким образом, категория наклонения – это грамматическая категория в 
системе глагола, определяющая модальность действия, т.е. обозначающая 
отношение  действия к действительности, устанавливаемое говорящим лицом» 
[5]. 

Е.И.Беляева, проводя свое исследование на материалах английского и 
русского языков, ограничивает модальность тремя типами отношений: 
отношением содержания высказывания к действительности в плане 
реальности/ирреальности, включая волеизъявление; отношением говорящего к 
высказыванию в плане оценки его достоверности/недостоверности и 
отношением между объектом действительности и его признаком в плане 
возможности, необходимости, желательности [3]. В ее понимании 
«модальность –  это языковая категория, выражающая оценку говорящим  
способа существования связи между объектом действительности и его 
признаком, а также степень познанности или желательности этой связи 
говорящим» (там же). 

Функционально-семантический подход модальности во французском 
языке имеет сложную структуру, определяемую разнохарактерностью значений 
и разнообразием средств выражения.  

В зависимости от того, выражает ли данное высказывание требование или 
желание говорящего, в пределах модальности волеизъявления различаются 
модальные значения побуждения (директивная модальность) и пожелания 
(оптативная модальность). Поскольку благопожелания и проклятия имеют 
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модальные значения пожелания, рассмотрим способы реализации оптативной 
модальности этих единиц во французском языке: 

1. adjectif  “bon (bonne)” + nom: bonne année, bon anniversaire, bonnes 
vacances, bon voyage, bon appétit, bonne journée, bonne soirée, bonne nuit, bon 
après-midi, bonne fête, bonne chance и др. 

2.de + nom: de l’amour, de la joie et de la santé! 
3. Определенное количество благопожеланий построено в изъявительном 

наклонении, при помощи глагола souhaiter: Je vous souhaite tout le bonheur du 
monde! 

3. Основная часть благопожеланий и проклятий во французском языке 
построены в сослагательном наклонении - subjonctif. При этом можно выделить 
следующие распространенные модели: 

a) que +nom+ pronom+ verbe au subjonctif +…: Que Dieu me porte chance! 
Que le feu de l'enfer te brûle! que Dieu t'anéantisse ! Que le Ciel me déclare une 
éternelle guerre! 

b)  nom+pronom + verbe au subjonctif: Dieu vous bénisse!  Dieu me damne! 
c)  verbe au subjonctif +  nom + verbe +...: Puisse Dieu récompenser votre âme!  
d)  verbe au subjonctif +  nom+ pronom+ verbe+... : Puisse le Seigneur le 

conduire au ciel et lui assurer le repos éternel! 
4. Некоторые благопожелания и проклятия имеют форму императива: 
Sois bénis mon frère! – будь благославен мой брат! Soyez heureux! – будьте 

счастливы!  
Категория оптативной модальности трактуется в современной лингвистике 

неоднозначно, что свидетельствует о сложном характере данной категории. 
Отметим, что для выражения случаев желания существуют лингвистические  
термины оптатив и дезидератив.   

А. Мейе включает дезидератив в одно из пяти наклонений, встречающихся 
в индоевропейских языках. Ученый определяет его как форму, служащую для 
выражения желания и намерения, которая отличается от оптатива, 
обозначающего желание как не всегда осознанное устремление [9].  

Е. Курилович для различения оптатива и дезидератива предлагает 
отграничивать говорящего и деятеля: дезидератив выражает желание деятеля, а 
оптатив — желание говорящего [8]. 

Заключение и выводы. Таким образом, можно придти к заключению, что, 
если ситуация не зависит от говорящего, она классифицируется как оптативная. 
Если же в ситуации проявляется воля субъекта и исполнение желания зависит 
от выбора субъекта, тогда эта ситуация попадает под разряд дезидератива.  

Иногда оптативность связывается и с категорией императивности. 
Анализируя тексты благопожеланий и проклятий во французском языке, 

мы порой не могли четко определить к какой категории отнести то или иное 
выражение. В частности, возникал вопрос к какому наклонению можно отнести 
скажем следующие  пожелания:  Sois bénis mon frère! Que Dieu te benisse! 
Maudit soit! Известно, что во французском языке императив образуется только 
во втором лице единственного числа и в первом и втором лицах 
множественного числа. На этом основании мы должны отнести Maudit soit! - 
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будь проклят к оптативу выраженному сюбжонктивом, а не к императиву.  
 Действительно, оптатив и императив имеют много общего, в частности,  

их объединяет одно общее функционально-семантическое поле 
волеизъявления. Однако, императив предполагает потенциальную возможность 
реализации желания, а оптатив выражает лишь желание. 

М.Ч.Кремшокалова определяет оптативность как «функционально-
семантическую категорию, которая может иметь лексическое и грамматическое 
выражение в языке, и которая содержит модальность субъекта, направленную 
на репрезентацию возможного положения дел в мире, представленного как 
желательное. Реализиция оптативности возможна в пределах оптативного 
высказывания, т.е. такое высказывание, в пропозиции которого фиксируется 
волюнтативная модальность субъекта по отношению к возможному действию 
или состоянию, а также проецируется потенциальное желание» [7]. 

Желание является основным фактором, образующим оптативность. Оно 
возникает на основании ценностных представлений человека, которые он 
проецирует в мир. И благопожелания, и проклятия во французском языке  
созданы  на основании  следующих ценностных представлений: 

- физиологических: Ma foi, que Dieu me prête vie et santé, ils sont tous frappés 
du même coin (Roman de Renard);   

La peste soit des gens, avec leurs chiens de hurlements ! (Molière); 
- материальных: Dieu notre Père, dans ta providence tu as donné aux hommes 

la terre et ses produits, pour que leur travail contribue à pourvoir chacun des biens 
que tu as créés; Bénis tous ceux qui s'emploient à ces travaux: que la justice et la 
charité soient respectés dans les achats et les ventes; que les commerçants soient des 
artisans du bien commun, et qu'ils se réjouissent de participer ainsi au progrès de la 
cité terrestre. (le texte d’une prière); 

- морально-нравственных: Françaises, Français, au début de l'année, pour la 
réussite de la France, je nous souhaite à tous, en son nom, la foi et l'espérance 
nationale. (Ch. De Gaulle);  

- религиозно-духовных: Tintagel, s’écria Tristan, béni sois-tu de Dieu ! 
(Tristan et Iseut);   

Que Dieu nous bénisse de toute bénédiction du ciel (le texte d’une prière). 
Мы считаем, что оптативность можно рассматривать как часть 

когнитивного сознания человека, сформировавшегося в результате его 
представлений о мире. Некоторые оптативные тексты могут быть 
универсальными, присущими всем народам, всем языкам и всем культурам, как 
например, Que Dieu te garde! (франц.) – Да сбережет тебя Бог! (русск.) - Allah 
səni qorusun! (азерб.)- God bless you! (англ.) - que Dios te guarde! (испанск.) и 
т.д. 

 Некоторые из них могут быть присущими представителям одной 
национальности, одного языка, одной культуры и одной религии, например, 
благопожелания, где упомянуто имя Христа существуют только в католических 
странах, а благопожелания, с именем Мухаммеда в мусульманских. Некоторые 
благопожелания примущи только одной стране, или одному региону страны, а 
некоторые являются вообще индивидуальными. В любом случае они обладают 
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одним общим признаком - они синергичны и обладают суггестивной силой 
воздействия на адресата. 
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Abstract. The article deals with  the obtative modality of the salvations and damnations in 
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structure, determined by the diversity of meanings and the variety of means of expression. With 
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зверненні до внутрішнього їх підтексту у межах однієї фрази, часом одного 
слова. Звідси несподівана і так сильно впливаюча на сприйняття читачів 
образність багатьох його творів. 

Але для розуміння того, як саме П. Елюар врешті-решт прийшов до ідей 
«picto-poésie», необхідно простежити й шлях поета у знайомстві з живописом 
сюрреалістів, з тими працями й постулатами безпосередньо візуального 
мистецтва, які мали вплив на формування Елюара як поета-новатора, що творив 
у руслі інтермедіального мистецтва. 

Витоки як самого сюрреалізму, так і новаторських ідей П. Елюара, 
криються ще у дадаїзмі, який приніс образотворчому мистецтву (а згодом і 
літературі) техніку колажу. Творчою знахідкою, якою модерне мистецство 
також завдячує дадаїстам, став також принцип випадкової  організації 
композицій і прийом «художнього автоматизму» в акті творчості. У живопису 
ці принципи ілюстровані творами Г. Арпа, тоді як Т. Тцара був одним із 
перших, хто застосував їх у літературі:  граючи зі словами та створюючи з них 
твори у формі колажів, Тцара застосовував вирізки з газет, які склеював у 
випадковій послідовності. 

Звертаючись до маніфестів дадаїзму («Маніфест Дада» Т. Тцара, а також 
маніфести Х. Балла, Р. Хюльзенбека), вбачаємо у них передумови для 
поступового «розщеплення» поезії П. Елюара, яке дозволило йому поєднати 
поезію з живописом, створивши власний аналог колажу. Саме Дада 
послугувало поштовхом для пошуку чогось нового у мистецтві: подібно 
бунтарському підлітку, дадаїсти відкинули будь-які застарілі форми та канони, 
заперечуючи навіть сам розум і здоровий глузд . Тотальне заперечення та 
сумніви у будь-яких попередніх ідеалах чи взірцях, будучи перенесеними у 
поле поезії, проявилися у руйнуванні мови, яке в свою чергу проявилося у 
нехтуванні граматичними та синтаксичними зв’язками і вилилось у пошук 
спонтанності вираження, утвердження культу примітивізму та незв’язності. 

Саме техніка колажу, направлена на зміну свідомості, руйнування 
звичайних норм і уявлень може вважатися предтечою елюарівської «picto-
poésie». Колаж став одним із перших прийомів у досвіді дадаїстів та згодом 
сюрреалістів творити інтермедіальне мистецтво. Поєднання декількох 
реальностей, протиставлених одна одній (коли до тексту «вмонтовувались» 
вербальні тексти (афіші та оголошення, газетні вирізки, квитки), або предметів 
(квіти, жіночі локони, предмети), виробляло ефект «приголомшливої 
образності» та відкривало «дивовижне у повсякденному». 

У техніці колажу вбачаємо саме ті принципи, які згодом послугували 
основою для створення «picto-poésie» – зближення незалежних, віддалених за 
змістом явищ, обумовлене законом «загальної аналогії», яке породжує 
символічні відповідності. 

Звертаючись до візіонерської природи лірики П. Елюара, побудови сюжету 
швидше на вигадці, уяві, ніж на наслідуванні природи, варто зазначити, що 
Елюар усвідомлює, що зображувані ним образи – скоріше подвиги вимислу, що 
він тільки «уявляє свою всемогутність», надаючи всьому можливість йти, як і 
раніше, своєю чергою. Його візіонерство далеко не завжди налаштоване на 
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щасливу хвилю – трапляється, що райдужні бачення раптом тьмяніють, 
губляться за зовсім іншими – похмурими, жахливими, залитими 
апокаліптичним «чорним світлом».  

У ранній ліриці П. Елюара спостерігається свого роду роздвоєння – між 
чистим візіонерством, роботою уяви поета як базисом поетичних творів, та 
поверненням до реальності, яка не була ідеальною та містила у собі негативні 
явища. Згодом ефект «візіонерства» став використовуватися поетом не лише 
для репрезентації позитивних емоцій та переживань, але і для відображення 
негативних душевних станів, ситуацій боротьби, протесту, ненависті тощо. 

Зображення предметів, явищ у поезії Елюара значно різниться від технік, 
якими користувалися його попередники. Наслідування природи, реальності 
вважається класичним підходом, але Елюар відмовляється від нього, беручи за 
відправну точку своєї поетики естетичні уявлення, встановлені Рембо і 
Малларме, а згодом виведені на якісно новий рівень Аполлінером.  

Створювані Елюаром образи – дивні, зміщені на перший погляд, досить 
сюрреалістичні. Деякі з них можна вважати метафоричним зображенням 
сильного почуття, що охопило поета. Так, вірш «Amoureuse» («Кохана»)  (зі 
збірки «Mourir de ne pas mourir» («Вмирати не вмираючи»)), можна уявити 
буквально, можна «побачити» сюрреалістичну фантасмагорію, а можна просто 
уявити собі, що поет ока не зводить з коханої, аж до відчуття фізичної її 
присутності, наприклад:  

«Elle est debout sur mes paupières 
Et ss cheveux sont dans les miens, 

Elle a la forme de mes mains, 
Elle a la couleur de mes yeux, 

Elle s'engloutit dans mon ombre 
Comme une pierre sur le ciel…» [6]. 

У рядках «elle est debout sur mes paupières», вона немов би: «elle a la couleur 
de mes yeux», «elle a la forme de mes mains», – можна «побачити» подвійний 
сюрреалістичний образ, «жінку-долоню» (такий малюнок є у Мана Рея), а 
можна просто уявити собі відчуття, що пестить кохану поета. У вірші домінує 
жанр парабол, зміст яких таїть в собі щось абсолютне і щось повчальне, часто 
виникає навіть замикаючий висновок, сентенція. 

Ще з найперших віршованих рядків простежується тяжіння до візуалізації. 
Розвиваючи свій поетичний почерк, П. Елюар згодом удосконалює його через 
залучення до свого творчого арсеналу модерні техніки, винайдені дадаїстами та 
сюрреалістами. Оскільки поет ніколи не втрачав власної ідентичності, можна 
говорити про те, що стильові риси сюрреалістичної поезії він увібрав 
вибірково: схильність його творів цього періоду до інтермедіальності завдячує 
широким можливостям сюрреалізму в аспекті поєднання різних мистецьких 
напрямків. Саме тоді з’являються такі здобутки сюрреалістичної поезії, як, 
наприклад, «автоматичне письмо». 

Окрім власне мовних засобів, як інструменту, за допомогою якого П. 
Елюар здійснював свої творчі пошуки на шляху до «пікто-поезії», вірші поета 
також демонструють широки й спектр візуально значимих засобів поетичності. 
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Будучи одним із послідовників Г. Аполлінера у питанні поєднання словесного 
та візуального у поезії, П. Елюар використовує анафору, як спосіб графічної 
організації вірша, що можна побачити у вищенаведеному вірші. 

 Функція анафори також є одним із основних засобів візуальної організації 
поезії – у творах П. Елюара вона є одним із прикладів графічного оформлення 
віршованого тексту. Зразком використання повторів як способу структуризації 
поетичного твору, надання йому візуальної естетичності може слугувати вірш 
«Je te l’ai dit pour les nuages» зі збірки «L’Amour la poésie»: 

Je te l’ai dit pour les nuages 
Je te l’ai dit pour l’arbre de la mer 
Pour chaque vague pour les oiseaux dans les feuilles 
Pour les cailloux du bruit 
Pour les mains familières 
Pour l’œil qui devient visage ou paysage 
Et le sommeil lui rend le ciel de sa couleur 
Pour toute la nuit bue 
Pour la grille des routes 
Pour la fenêtre ouverte pour un front découvert 
Je te l’ai dit pour tes pensées pour tes paroles 
Toute caresse toute confiance se survivent. [7, с. 21]. 

Щодо анафори, в даному випадку поет перемежовує речення з 
анафоричним початком та фрази, які не мають анафоричного зв’язку, з 
анафоричними парами, що створює контраст, фокусує увагу читача на певних 
частинах віршованого твору, привертає увагу до них. Тут візуальну організацію 
тексту Елюар використовує як допоміжний засіб наголосу на окремих ідеях та 
образах.  

Спостерігається у даному прикладі також використання повторів, 
наприклад, прийменника «pour», який не тільки створює ритміку вірша та несе 
у собі певне семантичне навантаження, але також є засобом створення 
анафоричності, візуальної огранізації тексту. 

Звернення до «пікто-поезії» стало свого роду вінцем творчих пошуків та 
експериментів П. Елюара. Як поетові-бунтарю, йому безумовно були близькі 
ідеї синтетичного «Маніфесту піктопоезії» В. Браунера та І. Воронки.  Для 
нього вірш – це єдине ціле. Тут нічого не можна змінити: додати або прибрати, 
не порушивши тим самим особливий внутрішній сенс. Для поета-сюрреаліста 
кожне явище дійсності представляє собою метафору інших об’єктів. Правило 
«метафоричного фокуса» і його «референта» – традиційної метафори тут 
порушується: «метафоричний фокус» може бути «референтом» і «референт» 
може стати «метафоричним фокусом». 

Розглянемо ці риси творчості Елюара  на прикладі вірша «Tout aiguisé de 
soif tout affamé de froid» («Змучений спрагою і по холоду зголоднілий»): 

«Une sublime chaleur bleue 
S'appuie aux tempes des fenêtres 

Belle alignée de plumes jusqu.aux limbes 
La parfumée la rose adulte le pavot et la fleur vierge de la torche 
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Pour composer la peau enrobée de femmes nues…» [4, с. 162-163]. 
У даній поезії П. Елюар відмовляється від будь-яких розділових знаків, 

однак це не веде до порушення синтаксичних конструкцій, а отже до дифузії і 
нестабільності образів (як у зразках «автоматичного письма»).  Кожен 
метафоричний образ чітко виділяється у вірші: «Une sublime chaleur bleue 
S'appuie aux tempes des fenêtres»; «Belle alignée de plumes jusqu’aux limbes». 
Майже кожна метафора чи образ створені при зближенні далеких за  
семантикою понять або явищ: «une sublime chaleur bleue» («блакитна спека 
небес» (переклад мій – Ю. І.)); «Belle alignée de plumes jusqu’aux limbes» 
(«Прекрасна лінія пір’я до горизонту» (переклад мій – Ю. І.)). 

Разом з тим очевидно, що всі ці образи не спонтанні. Вони осмислені 
поетом, адже підпорядковані структурній композиції. Кожна метафора має 
своє, строго певне місце. Їх не можна поміняти місцями, не порушивши тонкого 
балансу. Саме завдяки тому, що поет осмислив бачення підсвідомого, можна 
досить чітко визначити, які почуття відчував автор. Під час читання вірша 
перед очима постає мальовничий образ спекотного сонячного літа, і стає 
очевидним те захоплення його красою, яке відчуває автор.  

Іншим цікавим досвідом експериментів П. Елюара з візуальною 
організацією віршового простору став білий вірш, коли поет вдається до 
прозового формату, ніби даючи коментар до власних думок, якоїсь окремої 
теми, реалізує поетичний твір у формі опису певного образу, не спираючись на 
традиційні атрибути поезії: 

Ce n’est pas la nuit, c’est la lune. Le ciel, doux comme un bol de lait, te fait 
sourire, vieil amoureux. 

Et tu me parles d’eux. Ils ornent ton esprit, ils ornent ta maison, ils ornent notre 
vie. 

Mon ami, ils sont trop: père, mère, enfants, femme, à n’être pas heureux. 
Pourtant, ton rêve est calme, et je calcule trop. [8, с. 32]. 
Це стало свого роду передтечею використання поезії у синтезі з візуальним 

мистецством в контексті «пікто-поезії»: письменник створює свого роду вірш-
коментар, який у майбутніх експериментальних збірках у форматі вже «пікто-
поезії» буде доповнений живописом як продовженням чи доповненням 
поетичного тексту. 

Тож, як показує аналіз творчості поета, просякнутої мистецькими 
пошуками дадаїстів, сюрреалістів та його власними, поезії П. Елюара, що 
безпосередньо передувала його досвіду «picto-poésie», притаманні потоки 
довільних зорових образів, глибока емоційність, наскрізні аналогії. Головними 
особливостями художнього використання слова є особлива метафоричність, 
семантичні прирощення сенсу, які створюють багатогранність лірики Елюара і 
роблять її відкритою для інтерпретації. 

Зважаючи на еволюційний шлях П. Елюара як поета-сюрреаліста, можна 
зробити висновок, що сюрреалізм був у його біографії не випадковою 
помилкою, а фазою розвитку, епізодом. Увібравши у свою поезію найкращі 
сторони різноманітних сюрреалістичних технік, П. Елюар йде далі, слідуючи 
власному прагненню до самовираження. Будучи палким прихильником 
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живопису, поет бажав поєднати два улюблених види мистецтва воєдино: 
синтезувати поезію та візуальне мистецтво. 
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Abstract. This article is part of a more comprehensive study of "picto-poetry" by Paul Euard 

on the example of one of his collections. The article discusses the features of the poet's poetry under 
the influence of dadaism, and later of surrealism. In addition, it highlights the basic techniques and 
tools of poetry by Paul Eluard, not only as a poet, but also as an artist. His lyrics are imbued with 
visuality. This is not the synthesis of two arts that will appear in his creativity later, but we can 
already see at this stage the bright features of the phenomenon, which will later become "picto-
poetry". Also, the article gives examples of the early lyrics of Paul Eluard with the aim of tracing its 
features from the point of view of poetics and the inheritance of the principles of surrealism, 
dadaism and revealing the poet’s own features as a painter, isolated from external directions and 
currents. The reception of Paul Eluard’s lyrics is practically unexplored: an insufficient amount of 
research has been devoted to the collections of the artist’s works, which became the example of the 
Eluard’s visual poetry, which suggests the relevance of this work. 

Key words: Paul Eluard, “picto-poésie”, surrealism, dadaism, “collage”, Apollinaire, visual. 
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почуття, емоції, відчуття, позитивні або негативні риси характеру людини. 
Наприклад: 1) риси характеру людини – відкрита душа, широка душа, щедра 
душа, бісова душа, черства душа, каїнова душа; 2) почуття тривоги, 
занепокоєння – душа не на місці, душа рветься, душа болить; 3) почуття 
радості, щастя – душа радіє, душа співає, душа тішиться; 4) почуття смутку, 
душевних страждань – душа розривається надвоє, душа щемить, душа 
рветься, душа ниє, душа болить; 5) байдужість – душа не приймає, 
охолоджувати душу; 6) відчуття смерті – душа вилетіла, душа прощається з 
тілом; 7) страх, переляк – холоне душа, душа в п’яти втекла, душа так і 
покотилася; 8) гостинність, щирості – душа навстіж, по душах, від усієї душі; 
9) почуття кохання, прихильності, вподобання – до душі, душа пристала, душа 
лежить [2, c. 218-235]. 

Наступним кроком варто представити результати аналізу актуалізації 
концепту душа в англійській мовній картині світу. Варто зазначити, що в 
англійській мові, як і в українській, апелюючи до душі, мовець може виразити 
свої емоції чи почуття або описати риси характеру притаманні людині. До 
уваги представляються деякі приклади: with all one’s soul; be the soul of 
something; bless his/her soul; good for the soul; sell one's soul (to the devil); not a 
soul; lost soul; a good soul; to bare one’s soul to someone; black soul; to keep body 
and soul together; windows of the soul [1; 3; 4]. Однак проведений аналіз показує, 
що, у порівнянні з українською мовою, в англійській – функціонує значно 
менше фразеологічних одиниць, в яких ім’я концепту душа співпадало б з 
лексичною одиниця, що його репрезентує. Це можна обґрунтувати тим, що в 
англійській мові існує значна кількість лексем, які мають таке ж або наближене 
значення до українського концепту душа. Так, наприклад, концепт серце в 
англійській мові має ширшу семантику тому, таким чином, охоплює та поєднує 
в собі ті особливості, які в українській мові та культурі звикли розмежовувати 
на концепти серце та душа. Наприклад, to have one’s heart in one’s mouth – душа 
в п’яти пішла; to have one’s heart in something – вкладати всю душу; smb's heart 
is uneasy – душа не на місці [1]. 

Дослідивши концепт душа (soul), вербалізований фразеологічними 
одиницями в англійській та українській картинах світу необхідно підкреслити, 
що в групі досліджуваних мовах було відшукано фразеологічну одиницю, де 
концепт-компонент тіло вживається з концептом душа (soul). Наприклад, укр.: 
витрясти душу з тіла, тільки душа в тілі; англ.: to keep body and soul together – 
зводити кінці з кінцями [1; 2].  

Аналіз виявленої подібності дозволяє провести паралелі в світосприйнятті 
двох народів. Якщо, наприклад, взяти до уваги англійську фразеологічну 
одиницю keep body and soul together (зводити кінці з кінцями, виживати) або 
українську – витрясти душу з тіла і осмислити їх буквально, то стане 
зрозуміло, що мова йде про безпосередній зв'язок душі і тіла. Таким чином, 
спираючись на вищенаведені приклади, можна вважати, що наявність такої 
спільної особливості в досліджуваних мовах свідчить про схоже філософське 
бачення та розуміння світу, про віру двох народів в існування душі і тіла, віру в 
те, що душа є нематеріальною сутністю уособлення людини, яка укладена в тілі 
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експерименту (методу суб’єктивних дефініцій). Для досягнення поставленої 
мети необхідно визначити такі завдання: 1) створити асоціативне поле 
концепту МОВНА ПОЛІТИКА за допомогою визначень, наданих громадянами 
США; 2) інтерпретувати отримані визначення у вигляді сем; 3) провести 
семантико-когнітивний аналіз (мовно відтворити зміст концепту МОВНА 
ПОЛІТИКА у вигляді польової структури). 

Основний текст. Номінативне поле концепту містить прямі номінації 
концепту (ядро номінативного поля) та номінації окремих когнітивний ознак 
(периферія номінативного поля), котрі розкривають зміст концепту в 
залежності від комунікативної ситуації [3; 47-48]. Значення являє собою 
систему компонентів – сем. Основними типами сем є ядерні та периферійні. 
Ядерні семи є основою різних лексичних угруповань у системі мови, вони 
позначають постійні ознаки предмету; ознаки, які неможливо усунути, бо 
втративши ці ознаки предмет втрачає якісну визначеність [5; 110]. Периферійні 
семи позначають менш важливі, вірогіднісні ознаки, вони створюють 
образність та експресивність слововживання і розширюють номінативні 
можливості слова [2; 108-110].  

Під час побудови номінативного поля концепту дослідник може визначити 
для себе два шляхи: 1) виявлення лише прямих номінацій концепту (ключове 
слово та синоніми). При цьому будується ядро номінативного поля концепту; 2) 
виявлення всього номінативного поля, що доступне досліднику, куди входить 
побудова ядра номінативного поля та периферії. Периферійні компоненти 
встановлюються за допомогою різних засобів: аналіз художніх та 
публіцистичних текстів, побудова лексико-фразеологічного поля ключового 
слова, побудова дериваційного поля ключового слова, побудова 
пареміологічного поля концепту, аналіз стійких порівнянь з номінантами 
концепту, аналіз фразеологічних номінацій концепту та аналіз асоціативного 
поля концепту [4; 123-129].  

Різноманітні експериментальні методики допомагають формувати 
номінативне поле досліджуваного концепту, вони застосовуються для аналізу 
змісту концепту та для виокремлення ознак, що утворюють концепт. Зазначені 
прийоми дозволяють отримати інформацію про сприйняття та інтерпретацію 
досліджуваного концепту свідомістю. Серед експериментальних методів 
дослідження концепту виділяють рецептивний експеримент. Рецептивний 
експеримент  (метод суб’єктивних дефініцій) – це експеримент на розуміння, 
сприйняття концепту, його суб'єктивну дефініцію [4; 130-131]. Результати 
експерименту узагальнюються подібно результатами асоціативних 
експериментів, і дослідник отримує набір когнітивних ознак, упорядкованих за 
яскравістю у свідомості носіїв мови. 

Рецептивний експеримент. У даному дослідженні номінативне поле 
концепту МОВНА ПОЛІТИКА було проаналізовано на основі методу 
суб’єктивних дефініцій. Задля того, щоб визначити дефініцій було проведено 
наступний експеримент. У експерименті взяли участь 23 студента 
американських вищих навчальних закладів, які є громадянами Сполучених 
Штатів Америки. Інформантам були запропоновані анкети, у яких були 
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наступні питання: How do you understand the concept "language policy"? How 
would you define this concept? (Як Ви розумієте концепт «мовна політика»? Яке 
б Ви дали визначення цьому концепту?); Enter 4-7 words that you associate with 
the concept "language policy" (Введіть 4-7 слів, які Ви асоціюєте з концептом 
«мовна політика»). Усього було розіслано 35 анкет в Інтернеті, та було 
отримано 23 відповіді.  

На першому етапі проведення експерименту було створення асоціативного 
поля концепту МОВНА ПОЛІТИКА через призму його сприйняття 
громадянами США за допомогою методу суб’єктивних дефініцій. Варто 
зазначити, що, серед 23 наданих відповідей, на перше питання відповіли 18 
осіб, серед них 5 респондентів зазначили, що вони не впевнені у тому, що 
правильно розуміють зміст концепту, або не розуміють концепт, ще 5 
респондентів зазначили у своїх анкетах, що вони не знайомі з цим явищем і не 
можуть надати відповіді на перше питання. Один респондент, відповідаючи на 
питання анкети, в обох питаннях позначив I have never heard about this concept 
(Ніколи не чув про цей концепт).  

Так, асоціативне поле концепту МОВНА ПОЛІТИКА для громадян США 
виглядає наступним чином:  

LANGUAGE POLICY (МОВНА ПОЛІТИКА) (18) – incorporation of the 
language and languages in the country`s policy creation and law making (залучення 
мови та мов до створення політики та формування законодавства в країні) 1; 
policy that determines which language(s) is/are going to be used primarily in the 
country (політика, яка визначає, яка мова / які мови насамперед 
використовуються у країні) 1; limitations on permissible language, censorship 
(обмеження щодо дозволеної мови, цензура) 1; a rule dictating what language 
should be spoken in a place (правило, що диктує, якою мовою слід говорити) 1; 
the policy of having to have an interpreter and / or someone who speaks your 
language present in schools, political environments, businesses, etc. (політика щодо 
того, щоб мати перекладача та / або когось, хто розмовляє вашою мовою, 
присутній у школах, політичному середовищі, на підприємствах та ін.) 1; the 
official methods of communication used within a group (офіційні методи 
спілкування, що використовуються в групі) 1; legal statutes that are implemented 
for the preservation of the heritage, history, and culture of a certain region-
specifically in the way that these aspects are expressed linguistically in that region. 
Language policies can serve as both protections (for the cultures they try to preserve) 
and barriers (for outsiders to that culture) (законодавчі статути, які реалізуються 
для збереження спадщини, історії та культури певного регіону, зокрема, таким 
чином, що ці аспекти виражаються мовно у цьому регіоні. Мовна політика 
може слугувати як захистом (для культур, які вони намагаються зберегти), так і 
бар'єрами (для сторонніх у цій культурі) 1; a law that prohibits a certain area from 
using a different language (закон, який забороняє на певній території 
використовувати іншу мову) 1; the policies around different languages used within 
a country (політика щодо різних мов, які використовуються в країні) 1; a stance 
and course of actions against use of sensitive language (позиція та хід дій проти 
використання образливої мови) 1; policy that defines the official language of the 
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state or country (політика, яка визначає офіційну мову держави чи країни) 1; 
official government stance of the language used (офіційна державна позиція, щодо 
мови яка використовується) 1; legislation which determines the official language 
(законодавство, яке визначає державну мову) 1; public policy to ban cursing in 
public places (публічна політика щодо заборони лайки в громадських місцях) 1; 
a law that deals with the language (закон, який стосується мови) 1; governmental 
and international regulations (урядові та міжнародні норми) 1; guidelines for 
sensitive topics and repercussions for abuse of the language (вказівки щодо 
чутливих тем та наслідки спотворення мови) 1; control of the languages 
(контроль мов) 1. 

На другому етапі методу суб’єктивних дефініцій проводиться їхня 
інтерпретація у вигляді сем. Кожна дефініція розглядається як значення 
семантичного компоненту концепту МОВНА ПОЛІТИКА. На даному етапі 
асоціати, які були отримані на основі суб’єктивних дефініцій, що по-різному 
вербалізують один і той самий семантичний компонент, узагальнюються, та на 
основі цього аналізується частота вживання асоціацій. Спільнокореневі слова, 
синоніми уналежуються до одного семантичного компоненту. 

Таким чином, МОВНА ПОЛІТИКА – це: 
1) policy that determines the use of languages (політика, що регулює 

використання мов): incorporation of the language and languages in the country`s 
policy creation and law making (залучення мови та мов до створення політики та 
формування законодавства в країні); policy that determines which language(s) 
is/are going to be used primarily in that country (політика, яка визначає, яка мова / 
які мови насамперед використовуються у країні);  a rule dictating what language 
should be spoken in a place (правило, що диктує, якою мовою слід говорити); the 
official methods of communication used within a group (офіційні методи 
спілкування, що використовуються в групі); legal statutes that are implemented 
for the preservation of the heritage, history, and culture of a certain region-
specifically in the way that these aspects are expressed linguistically in that region. 
Language policies can serve as both protections (for the cultures they try to preserve) 
and barriers (for outsiders to that culture) (законодавчі статути, які реалізуються 
для збереження спадщини, історії та культури певного регіону, зокрема, таким 
чином, що ці аспекти виражаються мовно у цьому регіоні. Мовна політика 
може слугувати як захистом (для культур, які вони намагаються зберегти), так і 
бар'єрами (для сторонніх у цій культурі);  the policies around different languages 
used within a country (політика щодо різних мов, які використовуються в країні); 
policy that defines official language of the state or country (політика, яка визначає 
офіційну мову держави чи країни); official government stance of the language used 
(офіційна державна позиція, щодо мови яка використовується); legislation which 
determines official language (законодавство, яке визначає державну мову); a law 
that deals with the language (закон, який стосується мови); guidelines for sensitive 
topics and repercussions for abuse of the language  (вказівки щодо чутливих тем та 
наслідки спотворення мови); control of the languages (контроль мов); 

2) the restriction / prohibition on using offensive language (обмеження / 
заборона вживання образливої мови): a stance and course of actions against use 
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of sensitive language (позиція та хід дій проти використання образливої мови); 
public policy to ban cursing in public places (публічна політика щодо заборони 
лайки в громадських місцях); limitations on permissible language, censorship 
(обмеження щодо дозволеної мови, цензура); 

3) connected with limitations (пов’язана з обмеженнями): a law that 
prohibits a certain area from using a different language (закон, який забороняє на 
певній території використовувати іншу мову);  

4) a way to bring people together (спосіб зблизити людей): the policy of 
having to have an interpreter and or someone who speaks your language present in 
schools, political environments, businesses, etc. (політика щодо того, щоб мати 
перекладача та / або когось, хто розмовляє вашою мовою, присутній у школах, 
політичному середовищі, на підприємствах та ін.). 

На третьому етапі проводиться семантико-когнітивний аналіз виявлених 
сем.  Результатом моделювання концепту є мовне відтворення змісту концепту 
у вигляді польової структури [4; 112]. Когнітивні ознаки, виділені та 
розподілені по польовим зонам в структурі концепту, ранжуються за ступенем 
їх яскравості в структурі концепту (за відсотком кількості встановлених в 
експерименті мовних репрезентацій, що об'єктивують відповідну когнітивну 
ознаку) [4; 113]. Належність тієї чи іншої ознаки концепту конкретній польовий 
зоні визначається виключно яскравістю відповідного когнітивного ознаки, його 
актуальністю для когнітивної свідомості [4; 113]. 

Таким чином, когнітивними ознаками концепту МОВНА ПОЛІТИКА є: 
1) policy that determines the use of languages (політика, що регулює 

використання мов) – 72.22% 
2) the restriction / prohibition on using offensive language (обмеження / 

заборона вживання образливої мови) – 16.66% 
3) connected with limitations (пов’язана з обмеженнями) – 5.55% 
4) a way to bring people together (спосіб зблизити людей) – 5.55% 
Мовна польова модель концепту МОВНА ПОЛІТИКА виглядає наступним 

чином: ядро концепту створює когнітивна ознака policy that determines the use of 
languages (політика, що регулює використання мов) – 72.22%, до ближньої 
периферії ми уналежуємо the restriction / prohibition on using offensive language 
(обмеження / заборона вживання образливої мови)  – 16.66%, дальня периферія 
складається з connected with limitations (пов’язана з обмеженнями)  – 5.55% та a 
way to bring people together (спосіб зблизити людей)   – 5.55%. 

Висновки. Отже, нами будо досліджено номінативне поле концепту 
МОВНА ПОЛІТИКА у свідомості громадян США за допомогою рецептивного 
експерименту (методу суб’єктивних дефініцій). Було зазначено, що до 
номінативного поля належать одиниці всіх частин мови. Нами було визначено, 
що різноманітні експериментальні методики, а саме, метод суб’єктивних 
дефініцій, допомагають у формуванні номінативного поля концепту МОВНА 
ПОЛІТИКА. Нами було створено асоціативне поле концепту МОВНА 
ПОЛІТИКА за допомогою дефініцій, що були надані громадянами США, було 
витлумачено отримані визначення у вигляді сем та проведено семантико-
когнітивний аналіз (відтворено зміст концепту МОВНА ПОЛІТИКА у вигляді 
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польової структури за допомогою мовних засобів). Було визначено чотири 
когнітивні ознаки концепту МОВНА ПОЛІТИКА, визначено, що до ядра 
номінативного поля уналежується одна когнітивна ознака, до ближньої 
периферії – одна когнітивна ознака, та дальню периферію утворюють дві 
когнітивні ознаки концепту МОВНА ПОЛІТИКА. 
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Abstract. Nowadays the studies based on the research of the linguistic picture of the world 
are relevant in the field of linguistics, which defines the role of the interaction of the mentality of 
the people, the ethnicity and the language. The nominative field of the concept LANGUAGE 
POLICY in the minds of U.S. citizens has been explored using a receptive experiment (the method 
of subjective definitions). It has been determined that experimental techniques help to form the 
nominative field of the concept LANGUAGE POLICY. The associative field of the concept 
LANGUAGE POLICY has been created with the help of definitions provided by U.S. citizens, the 
given definitions have been obtained in the form of semes, and the semantic-cognitive analysis has 
been performed (the results have been presented in the form of the linguistic field structure of the 
concept LANGUAGE POLICY).  Four cognitive features of the concept LANGUAGE POLICY have 
been identified. 

Keywords: nominative field, receptive experiment, semantic component, semantic-cognitive 
analysis, cognitive feature. 
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What teacher should pay attention on choosing activities which can develop self 
–confidence of students? One of the activities is choosing topics to stimulate your 
students to speak in English. In this case, a teacher wants to get his students speaking 
as much English as possible. He does this by adapting the textbook topic to make it 
more relevant to his students’ lives. According to the chosen topic teacher can 
suggest to watch a video , for example , and discuss it using different exercises which 
stimulate students to speak. 

Exercise 1: Silent viewing. 
- Watch the video and answer the questions. 
- Watch the second time and your answers. 

Exercise 2: Watch the video and choose the key moments. 
Video based activities are the stepping stones to communicative activities at the 

lesson. 
Activity 2: Helping your students to tell a story. Listening to and telling stories 

can be interesting for students of all ages and language levels.  At first, a  teacher 
should choose a story will be interesting for students and appropriate to their level of 
English.  

o Events from a story or passage that they have read in class. For example, they 
imagine that they are a character from the story and describe what happened. 
o A local news story that has captured the interest of your class. 
o A story from a film or a television ‘soap’ drama. 
o An event from personal experience (for example, a time when you were 
frightened or very happy, or a day at a fair, wedding or picnic). Before the class, 
teacher can find some pictures that relate to the story. It helps student to retell a 
story easily and in more confident way. 
Comparing pictures is a great activity and it can generate a lot of discussion and 

emergent language. Reason pictures work so well for this activity is that they provide 
a visual cue for the questions.  

Fluency activities are ideal for building confidence and encouraging students to 
speak more in class. 

One of the major speaking activity type is the role play, which is particularly 
suitable for practicing the socio cultural variations in speech acts, such as 
complimenting, complaining… Depending on the level of the students, role plays can 
be performed from prepared scripts, created from a set of prompts and expressions or 
written using and consolidating knowledge gained from instruction or discussion of 
the speech act and its variations prior to the role plays themselves. 

The Ladder Game activity. Students answer questions to climb the rungs of 
a ladder, but the time limit increases with each rung. This kind of activity encourages 
students to beat their personal best. Gradually, students learn to talk for longer and 
longer. 

Self-directed dialogue is technique that can help the students improve their 
speaking ability. This is a good formation because a small group will give the 
students opportunity to use their own sentences in making the dialogue. Dialogue 
would make the students practice and use the language according to the language 
function and situation.  
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Multiple frequent reading of such sentences in English will gradually ensure for 
memorization of English vocabulary and contribute to developing good speaking 
skills.  

Another common activity in the oral skills class is the prepared speech. Topics 
for speeches can be different. And every student in class can prepare the speech, 1-2 
minutes, on interesting topic for him. Speeches can be considered frightening for the 
speaker and, after a while, boring for the listeners, so it is a good idea to assign the 
listeners some responsibilities during the speeches.  

Generally, one or two students can be assigned beforehand the responsibility for 
evaluating a certain speech, using guidelines created by the teacher or by the learners 
themselves.  

At the speech´s conclusion, the evaluators can be asked to summarize its 
content, note strengths or weaknesses or relate the speech topic to a personal 
experience. 

Above-mentioned speaking activities can be used in EFL classes for promoting 
students’ self-confidence. 

 
Conclusions 
Making conclusion it is important to say that speaking is usually the most 

problematic skill to teach because, apart from its difficulty, teachers do not have 
much time to concentrate on this skill.  

Speaking skills can be very different depending on the methodology followed by 
each teacher but what it is really important is to develop during the English lessons to 
get students learn the second language entirely.  

Due to this, some suggestions have been offered, which can be put into practice 
during the lesson in order to motivate students to participate in class and to do 
interaction activities to develop their speaking skills.  

These activities allow students to feel more comfortable and sure when they 
have to hold a conversation in English and they make the skills more effective in 
order to get a perfect acquisition of the second language, covering all the skills: 
listening, speaking, reading and writing.  

It is better if the teachers let the students to explore their mind as much as they 
can when they are discussing, so that they will be interested in the lesson and their 
ability can be developed maximally when they are asked to explore their mind. The 
use of the video also helps the students easily to understand the materials, but the 
teacher must be careful in choosing the content of the video and other activities for 
developing speaking skills. 
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Аннотация. Целью написания данной статьи является важность развития и 
использования навыков разговорной речи в классе, как один из необходимых аспектов при 
изучении иностранного языка, а также дать краткое описание упражнений, которые 
способствуют развитию уверенности говорящего. Многолетний опыт работы показывает 
,что эти навыки являются очень важной частью в отношении приобретения английского 
языка. В статье подробно описано с  помощью каких видов активности учитель может 
стимулировать учащегося к разговорной речи  и как преодолеть барьер, который говорящий 
боится преодолеть в устной речи. Показать взаимосвязь между уверенностью в себе и  
достижениями учащихся в устной речи , что этому способствует. 
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структурних елементів кінодискурсу. Реалізація окресленої мети потребує 
розв’язання таких завдань: 1) здійснити оглядову теоретизацію центрального 
поняття розвідки – «субтитр»; 2) обґрунтувати необхідність застосування та 
вибір психолінгвістичних методів і методик до дослідження субтитрів; 
3) презентувати результати психолінгвістичної обсервації субтитрів, 
насамперед їхніх українськомовних зразків, зафіксованих у російськомовних 
кінофільмах. 

Джерельною базою роботи послужив такий російськомовний кінофільм 
українського виробництва, як «Ласкаво просимо на Канари» (кінокомпанія 
«УПС», 2016 р.), що транслювався в телеефірі з українськомовними 
субтитрами. Фактичний матеріал налічує понад 900 субтитрів. 

У ході досягнення мети та поетапного виконання завдань ми використали 
низку методів. Серед загальнонаукових методів індуктивний метод, а також 
методи аналізу й синтезу знадобилися нам для висвітлення теоретичних 
положень статті та систематизації зібраного фактичного матеріалу; метод 
спостереження – для кваліфікації фактажу з позицій психолінгвістики; метод 
кількісних підрахунків – для отримання даних про загальний обсяг і динаміку 
функціонування різнотипних субтитрів та унаочнення результатів обробки 
експериментальних відомостей. Із-поміж спеціальних методів ми скористалися 
контекстуально-інтерпретаційним методом як різновидом функційного 
методу та елементами дискурс-аналізу, розробленого в дискурсології, що 
забезпечили пояснення психолінгвістичної специфіки субтитрів; методики 
контент-аналізу та інтент-аналізу та методика визначення 
психографологічних особливостей писемного мовлення, розроблені й апробовані 
в психолінгвістиці, уможливила отримати дані про психолінгвістичну 
специфіку субтитрів. 

Основний текст. У термінологічному апараті лінгвістичної науки за 
поняттям «субтитр» закріплено понад 15 визначень, які, проте, відзначаються 
синонімічністю та відрізняються лише за параметром загальності / 
конкретності. В загальному (широкому) розумінні субтитр – це «текстовий 
супровід відеоряду, який дублює або доповнює звукову доріжку» [2, с. 158]. 
Більш вузькими й, на наш погляд, конкретизованими відповідно до запитів 
передусім перекладацької парадигми є такі потрактування: 1) «скорочений 
переклад діалогів фільму, що відображає їхній основний зміст і супроводжує у 
вигляді друкованого тексту відеоряд фільму в його оригінальній версії, 
розташовуючись зазвичай у нижній частині кінокадру» [1, с. 10]; 2) вид 
перекладу оригінальних діалогів кіноперсонажів відповідно до потреб 
іншомовної цільової аудиторії із забезпеченням семантичної та формальної 
еквівалентності між початковим і перекладеним текстами [2, с. 158]; 
3) «літературний письмовий переклад, який створюють відповідно до 
особливих правил, у яких основною вимогою є гранична лаконічність при 
збереженні естетичних, значеннєвих та стилістичних аспектів мови персонажів 
кінострічки» [4, с. 375–376]. 

Наявність значної кількості дефініцій поняття «субтитр» зумовлює появу 
різних підходів до їхньої класифікації. Так, у працях білоруської дослідниці 
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М. Савко зазначається, що субтитри можуть бути чотирьох типів: 
1) внутрішньомовними (intralingual), у яких змін зазнає перцептивна 
модальність, а не мова текстів; 2) міжмовними (intеrlingual), у яких змінюються 
як перцептивна модальність, так і мова; 3) відкритими (open), тобто такими, що 
є невід’ємною частиною фільму чи іншого кінопродукту; 4) закритими (closed), 
що представляються у вигляді телетексту, перегляд якого можливий із 
застосовуванням декодера [8]. З наведеного можемо зробити висновок, що для 
виокремлення першого та другого різновидів субтитрів застосовано принцип 
кодування, а для третього та четвертого різновидів – спосіб презентації. Крім 
цього, в працях російського дослідника та керівника школи аудіовізуального 
перекладу О. Козуляєва постулюється ідея про існування тривимірного 
субтитрування, за якого «перекладачеві доводиться синтезувати семантичні 
складники мови й образу, тому що за створення ілюзії тривимірної 
реалістичності аудіовізуального тексту відповідають усі елементи кіномови» [4, 
с. 375–376]. Останнім часом не менш поширеними в кінематографі стали й т. зв. 
кустарні субтитри (детальніше про це див. праці українського мовознавця 
Т. Лукьянової), які поділяють на два типи, а саме жорсткі (вбудовані) субтитри, 
накладені на відеопотік у процесі кодування та перекодування відеофайлу, які 
вирізати складно; та м’які (зовнішні) субтитри, що існують у вигляді окремого 
файлу (часто текстового формату), у якому вказані початок та кінець субтитру, 
текст субтитру й інша службова інформація (колір, позиція тощо) [6, с. 13]. 

Головною особливістю субтитрів, передусім технічною, є те, що вони 
з’являються на екрані на 0,25 сек. пізніше за проголошувану репліку, а після її 
виголошення залишаються ще на 2 сек. [11, с. 148]. Саме тому їхнє візуальне 
сприйняття, як результує В. Горшкова, з психологічного погляду випереджає 
час прочитання, ускладнюючи зчитування субтитрів та порівняння їхнього 
змісту з певним відеорядом [1, с. 11]. Однак з огляду на те, що субтитр є 
продуктом писемного мовлення (насамперед – мовленнєвої діяльності 
перекладача), виникає необхідність визначити також і психолінгвістичні 
особливості їхнього сприйняття, оскільки «вплив мовленнєвої діяльності на 
психічне життя людини – надзвичайний, проте він рідко усвідомлюється в 
повсякденному житті, хоча співвідношення мовлення з іншими психічними 
процесами має бути в центрі уваги» [7, с. 26]. З цією метою ми вирішили 
звернутися до методик контент-аналізу та інтент-аналізу мовленнєвої продукції 
з опертям на методику визначення психографологічних особливостей 
писемного мовлення (детальніше див. у [5, с. 200]), що уможливлюють 
визначити когнітивні стилі сценариста оригінального тексту та перекладача, а, 
відтак, установити наявність / відсутність збігів в емоційних фонах тексту, що 
проголошується акторами усно, та тексту, що презентується на екрані в 
писемній формі. Психолінгвістичне дослідження безпосередньо проводилося 
нами в кілька етапів: 1) класифікація субтитрів за параметром наявності / 
відсутності трансформацій порівняно з усним текстом; 2) розрахунок 
коефіцієнтів дієслівності, що є коефіцієнтом агресивності (формула: К1 = 
(дієслова / всі слова) × 100 %); логічної зв’язності (формула: К2 = службові 
слова / усі речення × 3), що свідчить про ступінь гармонійності; та емболії 
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(засміченості) (формула: К3= (емболи / всі слова) × 100 %), що вказує на 
інтелект та емоції продуцентів тексту, за кожним класифікаційним типом 
субтитрів [3, с. 144]; 3) виявлення збігів / незбігів в емоційних фонах 
досліджуваних матеріалів. 

У зазначений спосіб ми отримали такі результати: 
1) у субтитрах, що є дослівним перекладом оригінального тексту (табл. 1), 

К2 коливається в межах 1, К1 – в межах 22 %, а К3 не перевищує 5 %. 
Аналогійні показники мають і оригінальні текстові фрагменти, що в 
цілому засвідчує наслідування перекладачем когнітивного стилю 
сценариста, а, отже, відтворення емоційного фону вербальної 
інформації в точності; 

Табл. 1.  
Субтитри, що є дослівним перекладом оригінального тексту 

Оригінальний текст Субтитр 
Не знаю, так объелась. Мне б еще, 
знаешь, чашечку кофе с каким-нибудь 
овечьим сыром или… Или брынза 
подойдет. 

Не знаю, так об’їлася! Мені б ще, 
знаєш, чашечку кави з якимось 
овечим сиром чи…Або бринза 
підійде. 

Розрахунки: 
К1 = (4 / 18) × 100 % = 22 % 

К2 = 7 / (3 × 3) = 0,7 
К3 = (1 / 18) × 100 % = 5 % 

 
2) у субтитрах, у текстах яких випущено певні лексеми (табл. 2), К2 

коливається в межах 0,2, К1 – в межах 30 %, а К3 не перевищує 1 %. 
Однак в оригінальному тексті К2 коливається в межах 0,3–0,4, К1 є 
нижчим (до 22 %), а К3 вищим (до 8 %). Це означає, що перекладач 
намагається логізувати виклад інформації, тим самим зредукувавши 
наявну в оригіналі емоційність тексту, однак більший коефіцієнт 
дієслівності вказує на вищий рівень агресивності особистості 
перекладача [3, с. 115]; 
 

Табл. 2.  
Субтитри, в текстах яких випущено певні лексеми 

Оригінальний текст Субтитр 
Перенесите кого-то на другое время, 
соврите в конце концов. Мне что вас 
нужно учить? 

Перенесіть когось на інший час, 
збрешіть врешті-решт. Мені вас треба 
вчити? 

Розрахунки: 
К1 = (3 / 14) × 100 % = 21 % 
К2 = 2 / (3 × 2) = 0,3 
К3 = (1 / 14) × 100 % = 7 % 

К1 = (3 / 11) × 100 % = 27 % 
К2 = 1 / (3 × 2) = 0,16 
К3 = (0 / 11) × 100 % = 0 % 

 
3) у субтитрах, у текстах яких переставлено лексеми місцями (табл. 3), 
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помічено, що їхні коефіцієнти повністю збігаються з відповідними 
коефіцієнтами психолінгвістичного аналізу оригінального тексту. Це 
означає, що перекладач повністю зберігає емоційні домінанти 
оригіналу, проте ми не можемо констатувати, що в цьому 
класифікаційному блоці субтитрів емоційний фон корелює з емоційний 
фоном субтитрів першого блоку (див. вище), оскільки вищі показники 
вказують на асоціативно-художній підхід у викладі інформації, а, отже, 
підвищену емоційність таких фрагментів кіноепізодів. 
 

Табл. 3.  
Субтитри, в текстах яких лексеми переставлено місцями 
Оригінальний текст Субтитр 

А куда я, по-вашему, должна эту 
карточку вставить? Городские, 
привыкли к магазину без денег 
ходить. 

А куди я, по-вашому, цю картку маю 
вставити? Міські звикли до магазину 
без грошей ходити. 

Розрахунки: 
К1 = (4 / 15) × 100 % = 26 % 

К2 = 4 / (3 × 2) = 0,66 
К3 = (1 / 15) × 100 % = 6 % 

 
4) у субтитрах, у текстах яких зроблено контекстуальні заміни (табл. 4), 

фіксуємо певні незбіги з текстом сценариста, причому лише в 
показниках К3, що для субтитрів він виявляється вдвічі більшим, що 
вказує на те, що перекладач робить «спроби в більш художній манері 
передати мовлення дійових осіб» [3, с. 115–116]. 
 

Табл. 4.  
Субтитри, в текстах яких зроблено заміни 

Оригінальний текст Субтитр 
Слушай, может, есть смысл нанять 
кого-то? Не знаю, там, частного 
детектива или… 

Слухай, може, є сенс найняти когось? 
Не знаю, наприклад, приватного 
детектива чи…  

Розрахунки: 
К1 = (4 / 12) × 100 % = 33 % 
К2 = 2 / (3 × 2) = 0,3 
К3 = (1 / 12) × 100 % = 8 % 

К1 = (4 / 12) × 100 % = 33 % 
К2 = 2 / (3 × 2) = 0,3 
К3 = (2 / 12) × 100 % = 16 % 

 
Відзначимо, що в ході аналізу фактичного матеріалу зафіксовано також 

субтитри з помилками (переважно – орфографічними та пунктуаційними) та 
субтитри, в текстах яких наявні додаткові слова, однак їхня кількість у фактажі 
є порівняно низькою, тому вважаємо їх не модельованим залишком та до 
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визначення психолінгвістичних особливостей не залучаємо. 
Висновки.  
Проведене дослідження показало, що під час субтитрування фільму 

«Ласкаво просимо на Канари» в більшості випадків перекладач намагається не 
лише передати зміст сказаного за допомогою субтитрів, а й передати його 
емоційний ореол. Найбільшою мірою це вдається за допомогою субтитрів, що є 
дослівним перекладом усних реплік, дещо менше – завдяки субтитрам із 
лексичними перестановками. Субтитри з випущеними лексемами з 
психолінгвістичного погляду оригінальний текст роблять більш логізованим, а 
субтитри із замінами, навпаки, впотужнюють емоційні домінанти сказаного та 
дещо стилізують текст.  
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Abstract. The article is devoted to the problem of determining the psycholinguistic features of 

subtitles. 
The authors of the article determined that the concept of subtitle can be interpreted in a wide 

and narrow sense. The narrow meaning of the concept is formulated in the paradigm of translation 
studies. 

There are various approaches to the classification of subtitles. For example, the coding 
principle, presentation method, degree of softness / hardness and other principles. The authors of 
the article developed their own classification based on the presence / absence of structural and 
grammatical transformations of subtitles and original texts. Four main types are distinguished: 
subtitles, which are literal translation; subtitles with released words; subtitles with replacements; 
subtitles with lexical permutations. 

To determine the psycholinguistic features of these types, the authors used the methods of 
content analysis, intent analysis and psychographic analysis. For this purpose, the coefficients of 
logical connectivity, verb and embolism were calculated. 

Research results: with the help of subtitles which are literal translations and subtitles with 
permutations, the emotional background of the original text is preserved. With the help of subtitles 
with substitutions, translators enhance the emotionality of the original. Subtitles with released 
words serve as a tool for the logical presentation of information. 

Key words: subtitle, cinema discourse, psycholinguistics, perception, coefficient of logical 
connectivity, verb coefficient, embolism coefficient. 
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С. Левінсоном у монографії «Politeness: Some universals in language usage» 
(1987). Виокремлені особливості ввічливості в різних лінгвокультурах (М. 
Чудоровська, Е. Кадт, С. Мілз, Б. Піціконі, С. Епедхей, Л. Єнг); у рамках 
лексикографічного напрямку укладаються словники з етикету та культури 
мовлення (А. Балакай, М. Городнікова, Д. Добровольський). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
У будь-якому лінгвістичному дослідженні цілком слушною виглядає думка 

відомого вченого М. Нікітіна щодо прагматичності мови: «Філогенетично та 
онтогенетично мова починається з прагматики, і в принципових рисах своєї 
побудови вона, перш за все, постає як егоцентрично орієнтований механізм для 
обслуговування і просування прагматичних інтересів мовця» [6, с. 379]. 
Головним комунікативним інтересом мовця є переважно бажання переконати 
слухача прийняти певну думку або змусити його спростувати певне положення. 
На думку О. Івіна, базовими факторами переконування є ті, що стосуються 
принципів ефективного спілкування людей та відносяться до будь-яких видів 
комунікації в суспільстві [3, с. 87].  

Основоположники теорії мовних актів позначили цілий ряд умов, 
виконання яких необхідне для успішної реалізації ілокутивної мети 
висловлення. Щоб учасники спілкування змогли реалізувати свої комунікативні 
наміри, мовленнєвий акт як мінімум повинен бути доречним. Кожен тип 
ілокутивного акту характеризується різним набором умов успішності. Деякими 
з таких факторів можуть виступати, наприклад, рівномірний розподіл 
комунікативних ролей учасників спілкування, розуміння слухачем локутивних 
значень, відсутність перешкод для нормального протікання процесу 
вербалізації, щирий намір мовця здійснити деяку дію тощо. Недотримання 
одного або декількох умов може створити комунікативний дискомфорт або 
комунікатувну невдачу. Такі невдачі ведуть до різного роду «осічок» або 
«зловживань». Як зазначає Дж. Остін, комунікативні невдачі, як правило, 
виникають через порушення правил звернення до процедури та порушення 
правил виконання самої процедури [4, с. 115]. 

Гелен Спенсер-Оті вводить поняття соціопрагматичного комунікативного 
принципу, яким керується адресант при виборі мовних засобів. Слід пам'ятати, 
що в різних культурах або ситуативних контекстах існують свої норми і 
переваги використання цього принципу. Такі переваги варіюються від культури 
до культури, від контексту до контексту [7, с. 183]. Цю точку зору 
підтверджують результати експериментів Мін-Сан Кім, яка пропонує п'ять 
«комунікативних прагнень»: 

1) прагнення не зачіпати почуття співрозмовника; 
2) прагнення не обманювати співрозмовника; 
3) прагнення уникнути негативної оцінки з боку співрозмовника; 
4) прагнення до ясності; 
5) прагнення до ефективності [8, с. 136]. 
У своєму дослідженні Кім приходить до висновку, що, по-перше, для 

ефективної комунікації принцип ясності не грає великої ролі. По-друге, 
важливість соціопрагматичного принципу варіюється від ситуації до ситуації. 
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Вона висуває припущення, що, можливо, відносини комунікантів, побудовані в 
контексті «влада і дистанція», більшою мірою позначаються на 
прагмалінгвістичному рівні (з точки зору вибору мовних засобів), ніж на 
соціопрагматичному. Результати дослідження також наводять на думку про те, 
що соціопрагматичний принцип – предмет міжкультурних варіацій. 
Національна культура може виступати якщо не визначальним, то принаймні 
здійснює істотний вплив. Велике значення щодо перебігу комунікативного акту 
також має соціальний статус комунікантів, тобто вік, професія, етнічна 
приналежність, самооцінка, яка визначає ставлення до співрозмовника тощо. 
Тому можна припустити, що зміна одного з цих компонентів спричинить 
відповідні зміни у виборі мовних засобів та стратегій поведінки. 

Генк Хаверкейт вважає, що успішність мовного спілкування може бути 
різною, і виокремлює ії два види: сильну і слабку [6, с. 67]. Сильна 
характеризується розумінням слухача наміру мовця, тобто правильної 
інтерпретації комунікативної мети висловлення, ілокутивної функції і 
пропозиції. Причому в процесі спілкування у комунікантів є можливість 
розробляти свої стратегії поведінки, за винятком, двох ситуацій: 

1) коли один з комунікантів застосовує незаконну владу над іншим (у разі 
пограбування, шантажу, викрадення); в цій комунікативній ситуації один 
учасник незаконно контролює поведінку іншого та змушує його діяти лише в 
певних рамках; 

2) у разі так званих «церемоніальних актів», коли поведінка комунікантів 
строго прописана в процедурі спілкування (захист диплому, засідання суду, 
реєстрація шлюбу і т.д.). 

Можливі дві лінії поведінки: пристосування до мовної ситуації та 
непристосування. У першому випадку один з учасників спілкування змінює 
стратегію поведінки, щоб зробити спілкування успішним. Той, хто говорить, 
пристосовується (і це його усвідомлене, самостійне і добровільне рішення) до 
слухача з метою комфортного перебігу розмови. У другому випадку не 
обов’язково відбувається порушення правил спілкування одним з комунікантів: 
таку поведінку можна розглядати як спробу надати висловленню додаткового 
значення. 

Л. Семененко описує три варіанти поведінки учасників спілкування в 
умовах комунікативного дискомфорту: 

1) спроба виправити ситуацію, тобто зведення до мінімуму дискомфорту 
спілкування; 

2) спроба пристосуватися до ситуації; 
3) навмисне припинення участі в спілкуванні [5, с. 161]. 
З її точки зору, комунікативний дискомфорт під час спілкування 

необов’язково передбачає комунікативну невдачу. Крім того, Л. Семененко 
закликає не розглядати комунікативний дискомфорт як перешкоду для 
спілкування, оскільки він може виступати засобом регулятивного впливу на 
динаміку ситуації спілкування. 

Виокремлюються також інші прийоми, до яких часто вдаються учасники 
спілкування в разі комунікативного дискомфорту. До них відносяться такі, як 
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перекрикування або, навпаки, – прийом «глухе вухо». 
Принципам успішного спілкування притаманний різнорідний характер, 

при цьому вони включають етичні норми, моделі мовної поведінки, 
забов’язують говорити згідно з прийнятими нормами, дотримуватися певної 
лінії бесіди та обмежують діапазон тем дискурсу. Етика спілкування сприяє 
правильному та чіткому обміну інформації між індивідами; обміну спільними 
інтересами, фактами, ідеями тощо; сприйняттю одне одного під час розмови та 
розумінню тощо. 

У моделі мовної поведінки Т. ван Дейк, виокремлює наступні умови, за 
яких комуніканти повинні міняти тактику спілкування: 

1) в залежності від загального контексту; 
2) в залежності від поточної ситуації; 
3) в залежності від комунікативної взаємодії; 
4) в залежності від типу дискурсу [2, с. 95]. 
Кожна комунікативна ситуація змушує користувача мови встановлювати 

«репертуар» тем спілкування. Ван Дейк зауважує, що в ієрархічному наборі тем 
перше місце займають теми, зумовлені ситуацією комунікативної взаємодії. На 
його думку, стратегії комунікантів багато в чому залежать від загального 
контексту, поточної ситуації, комунікативної взаємодії, типу дискурсу [2, с. 95]. 
Дискурс зі свого боку включає не тільки текст, а й екстралінгвістичні фактори 
(знання про світ, думки, установки, цілі адресанта), що необхідні для розуміння 
тексту. Наші знання не аморфні, а організовані в концептуальні системи. 
Ван Дейк користується терміном «фрейм», який являє собою не просто 
«шматок» знань, а одиницю, організовану навколо деякого концепту. Саме 
концептуальні фрейми (або сценарії) певним чином організують нашу 
поведінку і дозволяють правильно інтерпретувати поведінку інших людей. 
Успішна вербальна ситуація можлива, якщо тільки користувачі мають спільні 
знання та значення. Дійсне розуміння дискурсу залежить від наявних 
когнітивних характеристик користувачів мови та від контексту. Протягом свого 
життя індивіду доводиться брати участь в різних комунікативних ситуаціях, в 
ході яких він накопичує свій комунікативний досвід, що допомагає йому згодом 
правильно обирати тактику спілкування. Таким чином, наше знання про умови 
та наслідки в реальному світі доволі часто слугують базою формування 
контекстних очікувань щодо подальшого ходу оповіді в дискурсі. 

Найважливішим моментом, що визначає успішність комунікації, 
вважається комунікативна зацікавленість, яка встановлює паритетність 
незалежно від соціального статусу та ролей. Так, на зацікавленість в 
спілкуванні і рівні права в діалозі не впливають: а) глибина знайомства (близькі 
друзі, знайомі, незнайомі); б) ступінь соціальної залежності; в) емоційний фон 
[1, с. 235]. 

Успішність мовного спілкування – це здійснення комунікативної мети 
ініціатора (ініціаторів) спілкування і досягнення співрозмовниками згоди. 
Головною умовою успішного мовного спілкування є вміння слухача 
проникнути в комунікативний задум (намір, інтенцію) мовця. На успішність 
мовного спілкування впливають зовнішні обставини: присутність сторонніх, 
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канал спілкування (наприклад, телефонна розмова, смс, записка, лист, бесіда 
віч-на-віч), настрій, емоційний настрій, фізіологічний стан – все це може 
зумовити долю розмови [1, с. 237]. 

Важливим компонентом успішного мовного спілкування є також 
ввічливість, яка постає центральною комунікативною категорією, має 
наскрізний характер, інтегрує цілий ряд окремих категорій та виступає 
регулятором комунікативної поведінки, забезпечення та організації 
гармонійного спілкування. 

Висновки. 
Проведений аналіз теоретичних засад вивчення ввічливості уточнює і 

систематизує наукові візії та підходи до вивчення категорії ввічливості в різних 
сферах гуманітарних знань. 

Ввічливість як предмет наукового дослідження традиційно пов'язують з 
культурою мови та мовним етикетом. Дослідження ввічливості починається з 
аналізу філософського підґрунтя соціального спілкування, визначення поняття 
«обличчя» тощо. Протягом останніх десятиліть спостерігається тенденція 
виокремлювати ввічливість в окрему наукову проблему до якої виявляють 
цікавість фахівці багатьох гуманітарних наук, що пов'язано з тим, що ця 
категорія може розглядатися не лише на міждисциплінарному рівні, а й в 
міжкультурному аспекті. У сучасних дослідженнях ввічливість розглядається, з 
одного боку, в контексті дотримання норм і правил поведінки, 
загальноприйнятих у певному суспільстві, а з іншого – як вияв внутрішньoї 
чесноти особистості, що не зумовлена зовнішнім примусом і викликана 
прагненням відкритості іншій особі. 
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Abstract. The article is devoted to the theoretical principles of the politeness strategies verbalization 

specificity study in English discourse. 
The linguistic aspect of the study of politeness is linked to the study of this category at lexical, 

morphological and syntactic levels, followed by the analysis of the features of the units that represent 
politeness in various genres and discourses. The relevance of the topic is due to the focus of linguistics on 
the analysis of English discourse and, at the same time, the lack of a comprehensive analysis of 
communicators’ speech interaction in the discourse explored within the framework of politeness theory. The 
conducted analysis of the theoretical foundations of politeness study clarifies and systematizes scientific 
visions and approaches to the study of the category of politeness in various spheres of humanitarian 
knowledge. The purpose of the article is to define the peculiarities of the strategic and speech 
implementation of English discourse in the aspect of politeness. 

Keywords: discourse, politeness, politeness strategies, communication, communicator 
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В. И. Карасик виокремлює два основних типи дискурсу – персональний 
(орієнтований на особистість) і інституціональний. Інституціональний дискурс 
являє собою конвенціональну, культурно обумовлену, нормативну мовленнєву 
взаємодію людей, що приймають на себе певні статусні ролі в межах будь-
якого соціального організму, спеціально створеного для задоволення певних 
потреб громади [14, с.193].  

Особливе місце серед інституціональних видів дискурсу займає 
фармацевтичний дискурс. Довгий час дослідники не вважали його окремим 
видом, відносили до жанрів медичного дискурсу (див. [15] [10]).  

Натомість В.І. Карасик наголошує, що специфіка інституційного дискурсу 
розкривається в типі тієї суспільної інституції яка в колективній мовній 
свідомості пов'язана з певними функціями людей, спорудами, побудованими 
для виконання даних функцій, суспільними ритуалами і поведінковими 
стереотипами, текстами, що створені в даній суспільній інституції. 

Ядром професійної взаємодії всередині інституції є спілкування статусно 
нерівних учасників комунікації, один з яких представляє саму інституцію, а 
іншій – споживач послуг тобто комунікація відбувається у парі «агент - 
клієнт» [14, с.12]. Як бачимо, фармацевтичний дискурс повністю відповідає 
характеристикам інституціального типу дискурсу, що описав В.И. Карасик, що 
дає підставу віднести його до самостійних типів інституційної комунікації та 
приєднатися до точки зору Л.Н. Носової, що визначає комунікацію в 
фармацевтичному дискурсі як опосередковане спілкування «між колективом 
авторів (інститутом фармації), що передає інформацію про склад, спосіб 
застосування лікарських препаратів і інше., з одного боку, і адресатом 
(лікарями, що призначають лікарські препарати, або пацієнтами – споживачами 
цієї продукції), з іншого» [20, с.133].  

На унікальності взаємин всередині інституту фармації, його автономності 
та культурної і громадської цінності наполягає також Г.П. Бурова, яка визначає 
фармацевтичний дискурс як особливий код, систему «понятійно-
термінологічних, образно-символьних, метафоричних, концептуальних і 
прагматичних елементів, що формують даний тип культурного дискурсивного 
простору» [6, с.4].  

В даному дослідженні фармацевтичний дискурс розглядаємо як 
самостійний інституціональний тип дискурсу, метою якого є надання медичної 
та фармацевтичної допомоги, передача знань, методів і вмінь. 

Прийняте за основу визначення дискурсу Н.Д. Арутюнової висуває на 
перший план аналізу фаховий текст як складову дискурсу [2]. Саме текст, на 
думку О. С. Кубрякової належить, до найбільш очевидних реалій мови [16, 
c.17].  

Традиційно вважається, що фахові тексти є відбиттям результатів 
комунікації у тій чи іншій сфері професійної діяльності – фахової комунікації, 
яка, за визначенням Є.С. Мовчун, виступає «передумовою глобалізаційних 
процесів і багатостороннього професійного та культурного обміну між різними 
мовними спільнотами, яким залежно від їхнього ступеня фаховості та текстових 
параметрів може бути надано статус фахових текстів» [19, c.3]. Тобто фахові 
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тексти можна трактувати як реалізацію фахової мови, що використовується у 
певній фахово обмеженій галузі щоб забезпечити професійну комунікацію між 
фахівцями певної сфери. Її специфічні особливості проявляються на трьох 
рівнях: лексичному, синтаксичному та текстовому [3, c.12]  

Отже, фахові тексти належить диференціювати згідно з фаховою 
інформацією за функціональною спрямованістю, що позначається на зверненні 
до адресата з неоднаковою фаховою компетенцією, а також за прагматичною 
настановою автора, яка полягає у змінюванні або формуванні погляду 
реципієнта на предмет [8].  

Щорічно фармацевтичний ринок поповнюється сотнями товарних знаків, 
назви яких повинні інформувати споживача про терапевтичні властивості нових 
ліків і відрізнятися від уже відомих патентованих назв лікарських препаратів. 
Метамовою фармацевтичного дискурсу є латина, на якій базується термінологія 
і номенклатура ботаніки, фармацевтичної хімії, мікробіології, фармакології, 
патології та інших дисциплін фармації. Максимально повно ця метамова, на 
думку Г .П. Бурової реалізується в такому жанрі фармацевтичного дискурсу, як 
інструкція до використання лікарських препаратів. Як зазначає авторка, саме 
латина виступає відмінним семіотичним маркером фармацевтичного дискурсу. 
«Латинська мова виступає метамовою низки медико-фармацевтичних текстів, 
відібраних за істотно якісною ознакою, що має прагматичний характер, 
оскільки латина, як спеціалізована семіотична система, покликана 
обслуговувати і формувати понятійно-термінологічний апарат конкретної 
сфери людської діяльності – фармації» [6, с.56] 

Швидкі темпи розвитку суспільства, виникнення нових захворювань та 
відповідно нових медичних препаратів та приладів зумовлюють появу нових 
термінів та нової фахової інформації в фармацевтичних текстах. Постійні 
інновації у медичній сфері, відкриття нових методів лікування та медичних 
препаратів зумовлюють інтерес дослідників до текстів фармацевтичної сфери 
(див. [4]; [18]; [5]).  

Мова фармацевтики, безумовно, є мовою для спеціальних цілей, які 
представляють собою засіб спілкування в спеціалізованій галузі знань. Він 
обслуговує одну з соціально значущих сфер діяльності і знань людини; за його 
допомогою передається досить великий обсяг інформації; його специфіка 
виявляється на всіх рівнях мови [17].  

Як і будь-яка галузь науки, фармацевтика має свій фонд текстів, що 
містить систему знань даної галузі, в якому відбивається специфіка 
накопичення загальнонаукового досвіду і конкретних знань в області 
фармацевтики [21, с.77]. Розробка типології фармацевтичних текстів продовжує 
залишатися, на сьогоднішній день, актуальною проблемою. Сучасні дослідники 
продовжують спроби створення типології спеціальних текстів, що 
функціонують в області фармакології та медицини. 

Разом з тим, необхідно взяти до уваги той факт, що деякі тексти, 
наприклад, тексти лікарських інструкцій, що функціонують на кордоні таких 
сфер фахової комунікації як медицина і фармакологія, не включені в 
класифікацію даного автора. 
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Так Г. П. Бурова, досліджуючи фармацевтичний дискурс, його семіотичні, 
прагматичні та концептуальні засади, пропонує наступну класифікацію його 
жанрів: інструкція із застосування лікарських препаратів, фармакопейна стаття-
інструкція, рецепт, рекламне повідомлення (що стосується певного лікарського 
засобу) [6, с.26]. Наукова субсфера фармацевтичного дискурсу, що була окремо 
виділена дослідником представлена жанрами наукової статті, монографії, 
дисертації, рецензії, наукової доповіді та ін. 

Такий сучасний дослідник фахових текстів, як К. Макеєв, виокремлюючи 
жанри фармацевтичних текстів, які найбільше перекладають в Україні, окрім 
нормативного документу, сертифікату для експортних цілей, заяви про 
відповідність, сертифікату про підтвердження, називає ще й інструкцію для 
застосування лікарських препаратів [18, с.10]. 

Отже, слід констатувати, що на сучасному етапі не існує завершеної 
класифікації текстів, що функціонують у сфері фармакології. Однак, при 
всьому різноманітті запропонованих класифікацій, усі дослідники відносять 
фармацевтичні тексти до фахової мови, підкреслюючи, що в них відбивається 
уся специфіка накопленого загальнонаукового досвіду і конкретних знань в 
сфері фармацевтики. При цьому автори висловлюють думку про те, що 
специфіка інформації, що представлена в фармацевтичних текстах значно 
ширше, ніж лише інформація про властивості, приготуванні, умови зберігання  
та відпуску лікарських препаратів, що дозволяє визначати фармацевтичні тексті 
як тексти, що функціонують на кордоні як мінімум двох сфер фахової 
комунікації – медицини і фармацевтики. 

Висновки. 
Аналіз праць, що присвячені дослідженню дискурсу та його варіативності 

дозволяє визначити фармацевтичний дискурс як самостійний вид, метою якого 
є надання медичної та фармацевтичної допомоги та передача знань. Виходячи 
із запропонованого Карасик, визначення інституційного дискурсу та його 
характеристик, вважаємо можливим віднести  фармацевтичний дискурс до 
інституційного типу.  

Фармацевтичні тексти відносимо до фахової мови та розглядаємо їх як 
складову фармацевтичного дискурсу. В них відбивається специфіка 
накопленого загальнонаукового досвіду і конкретних знань в сфері 
фармацевтики. При цьому специфіка інформації, що представлена в 
фармацевтичних текстах значно ширше, ніж лише інформація про властивості, 
приготуванні, умови зберігання та відпуску лікарських препаратів, що дозволяє 
визначати фармацевтичні тексті як тексти, що функціонують на кордоні як 
мінімум двох сфер фахової комунікації – медицини і фармацевтики. 
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Abstract. The article presents a review of scientific literature, devoted to the study of 
pharmaceutical discourse in modern linguistics. The author attempts to give the definition of the 
pharmaceutical discourse notion and to identify its institutional features. Particular attention is 
paid to the analysis of pharmaceutical texts as a component of the discourse. 

The pharmaceutical discourse takes a special place among the institutional types of 
discourse. It aims at providing medical and pharmaceutical assistance and transferring knowledge, 
methods and skills. 

Arutyunova’s definition of discourse taken here as the basis, highlights the professional text 
as a component of discourse. Professional texts can be considered as the implementation of a 
professional language that is used in a certain professionally restricted field to ensure professional 
communication between professionals in a particular field. 

Thus professional texts should be differentiated in accordance with the professional 
information that is contained in it, the text functional orientation, as well as the author’s pragmatic 
intention, which is aimed at either changing or forming the recipient's views on the subject 

Pharmaceutical language is certainly a language for special purposes, which is a means of 
communication in the specialized field of knowledge. It is used in pharmacology that is considered 
to be one of socially significant areas of human life; a large amount of information is transmitted 
through the language. The specificity of pharmaceutical language is evident at all levels of 
language 

It is used in pharmaceuticals that is considered to be one of socially significant areas of 
human life; a large amount of information is transmitted through the language. it; its specificity is 
evident at all levels of language. 

Like any other field of knowledge, pharmacy has its own fund of texts that contains a system 
knowledge of this field. These texts reflect the specifics of the general scientific experience as well 
as specific knowledge in the field of pharmaceuticals. 

Although there is no complete classification of pharmaceutical texts, all researchers agree 
that the specificity of the information presented in pharmaceutical texts is much broader than just 
the information about the properties, preparation, storage conditions and release of medicines. This 
allows us to define these texts as texts that function on the border of at least two areas of 
professional communication namely medicine and pharmacy. 

Key words: discourse, institutional discourse, text, professional communication, pharmacy, 
genres of pharmaceutical texts. 
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[1, с. 162]. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Окремим питанням про 

принципи адміністративно-правового забезпечення присвячено праці таких 
вчених як М. Аракелян, Л. Богачова, О. Іванов, С. Кашкин, В. Колесніченко, Б. 
Костенко, А. Кухарук, В. Литвиненко, О. Оржель, О. Орловський, О. 
Прилипчук, А. Пухтецька, Є. Ткаченко, та інші. У свою чергу, засади як 
категорія адміністративного права, були предметом наукових пошуків В. 
Божко, Т. Губанова, С. Довгунь, Д. Заброда, М. Ковалів, М. Легенький, Н. 
Панова, А. Собакарь, І. Стахура, А. Шаповалов, Р. Шишка, та інших.  

Однак, співвідношення адміністративно-правових засад та принципів 
запобігання та протидії корупції в Україні жоден із зазначених вчених 
безпосередньо не вивчав, що й обумовлює актуальність піднятого питання.  

Метою статті є аналіз співвідношення сутнісних ознак та розмежування 
адміністративно-правових засад та принципів запобігання та протидії корупції 
в Україні.  

Виклад основних положень. Досить неоднозначним є той факт, що 
термінологія законодавства не містить визначення ні поняття, ні терміну 
«засади» та приналежних до них категорій, хоч і 347 документів мають його у 
назві, а ще більше – у тексті.  

Відразу слід зауважити, що й вітчизняні суспільні чи юридичні 
енциклопедичні видання не пропонують визначення терміну «адміністративно-
правові засади», «правові засади» чи навіть «засади». В той же час тлумачний 
словник української мови надає декілька визначень вищезазначеного поняття 
як: «1. Основа чогось; те головне, на чому ґрунтується, базується що-небудь. 2. 
Вихідне, головне положення, принцип; основа світогляду, правило поведінки. 
3. Спосіб, метод здійснення чого-небудь» [2, с. 300; 3, с. 25]. У лексичному 
аспекті категорія «засади» вважається відповідною категорії «принципи» [4, с. 
144]. При цьому доцільно послатися на дослідження В. Божка [5], який 
підкреслює, що термін «засада» є ширшим за поняття «принцип», повністю 
включаючи до свого змісту ті явища, які охоплюються останньою категорією 
[3, с. 27]. Вчений переконаний, що засади – це те підґрунтя, на основі якого 
здійснюється певна діяльність; це ідеї, які визначають стратегічний напрям 
діяльності держави в будь-якій сфері життєдіяльності суспільства [5, с. 124]. 

Наразі ми маємо змогу спостерігати тенденцію вивчення адміністративно-
правових засад у якості напрямку наукових досліджень, і, на жаль, можемо 
констатувати відсутність єдиного розуміння даного терміну у різних сферах 
застосування (вивчення). 

Зокрема, на думку Д. Заброди, сенс адміністративно-правових засад – це 
сукупність закріплених у нормах адміністративного права параметрів 
(характеристик) суспільного явища та правовідносин, що потребують 
урегулювання за допомогою адміністративно-правових засобів [6, с. 49]. 
Вчений М. Легенький під ними розуміє сукупність основних методологічних 
характеристик та принципів регулювання суспільних відносин в окресленій 
сфері, яка встановлюється нормами адміністративного права та передбачає 
категоріальне, нормативно-правове і організаційно-управлінське забезпечення 
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[3, с. 27]. У той час як Т. Губанова формує відповідне визначення у вигляді 
сукупності цінностей і побудованих на цих цінностях прикладних законодавчих 
рішень, що забезпечують адміністративно-правове регулювання тих чи інших 
суспільних відносин відповідно до зазначених цінностей [7, с. 6]. 

При чому, слід вказати, що більшість дослідників визначаючи зміст 
поняття адміністративно-правових засад, як правило, обмежують його 
адміністративно-правовими нормами. Так, А. Собакарь та М. Ковалів, 
досліджуючи проблему адміністративно-правових основ (у розумінні засад) 
діяльності державних органів у сфері забезпечення національної безпеки, 
розуміють під ними сукупність взаємопов’язаних, внутрішньо погоджених 
основоположних нормативних правових актів, що містять юридичні принципи і 
норми, спрямовані на адміністративно-правове регулювання суспільних 
відносин у сфері забезпечення національної безпеки з метою їх упорядкування, 
охорони та розвитку відповідно до суспільних потреб [8]; вчена Н. Панова 
вивчаючи адміністративно-правові засади розвитку державного управління в 
сучасній Україні визначає даний термін сукупність адміністративно-правових 
норм, які визначають основні цінності, принципи, завдання, форми та методи 
розвитку нормотворчої і розпорядчої діяльності органів виконавчої влади з 
метою вдосконалення їхнього владно-організуючого впливу на відповідні 
суспільні відносини і процеси, та оптимізації внутрішньоорганізаційної 
діяльності державних органів щодо забезпечення належного виконання 
покладених на них завдань, функцій і повноважень [9, с. 9; 3,с. 27]. 

Наявні й інші наукові думки щодо аналізованого терміну, зокрема у межах 
власної праці І. Стахура вважає, що адміністративно-правові засади планування 
профілактичної роботи громадських формувань з охорони громадського 
порядку передбачають дотримання вимог, що ставляться до планів 
профілактичної діяльності, та щодо послідовності дій при плануванні й  
дотримання оптимальної структури самого плану [10, с. 289], а, як приклад, А. 
Шаповалов, досліджуючи адміністративно-правові засади процедур 
проходження служби в органах прокуратури України, трактує їх, як закріплені 
в Конституції України та інших законодавчих актах основоположні вимоги, на 
яких ґрунтується порядок розгляду й вирішення кадровим підрозділом 
прокуратури індивідуально-конкретної справи щодо працівника прокуратури, 
пов’язаної з прийняттям на службу, просуванням, переміщенням по службі, а 
саме призначенням на вищі або інші посади, присвоєння класного чину, 
проходження стажування, підвищення кваліфікації, накладенням 
дисциплінарного стягнення, застосування заходів заохочення тощо, які 
реалізуються з моменту призначення на посаду і до моменту звільнення з 
посади [11, с. 60]. 

Додамо, що В. Авер'янов, Р. Калюжний, Г.Ткач та низка інших учених у 
зміст адміністративно-правових засад діяльності вкладали такі складові: 
функції, компетенція і режими діяльності органів виконавчої влади; форми 
державного управління; методи державного управління [12], а Д. Заброда 
пропонує виокремлювати категоріальний; нормативний; інституційний; 
інструментальнотехнологічний елементи [6, с. 49; 13, с. 71-72]. 
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Окремо відзначимо, що ми не поділяємо думку С. Довгуня [13] про те, що 
традиційно термін «адміністративно-правові засади» вживається щодо 
діяльності державного органу влади, а «адміністративно-правове регулювання» 
– щодо сфер управління, оскільки як показує вище проведене дослідження, 
загалом, учені адміністративісти мають чотири різні точки зору на аналізоване 
явище розкриваючи його через: 1) правове регулювання; 2) категорію 
принципів; 3) механізм публічного адміністрування та діяльності публічної 
адміністрації; 4) сукупність елементів, які характеризують окремий феномен як 
об’єкт, що потребує державного впливу. 

Найприйнятнішим, на наш погляд, є уніфікований підхід, тобто об’єднання 
зазначених позицій в єдине системне ціле. Відповідно, беручи за основу вказані 
розуміння та вкладаючи у визначення «адміністративно-правові засади» власні 
міркування вважаємо, що це характерні елементи основи базування феномену, 
що характеризують ноумен як пізнану дійсність із наявним ідейним 
спрямуванням та відповідним державним забезпеченням реалізованим 
сукупним механізмом публічного адміністрування. 

Відповідно, адміністративно-правові засади запобігання та протидії 
корупції в Україні – це базисні, ідейні та правові основи на яких здійснюється 
адміністративно-правове забезпечення запобігання та протидії корупції.  

Чи не є запропоноване визначення доказом того, що принципи та засади 
адміністративно-правового забезпечення запобігання та протидії корупції є 
тотожними юридичними категоріями? На наш погляд, ні. Спробуємо 
обґрунтувати зазначене. 

Перш за все, відзначимо, що дійсно, загальноприйнятим еквівалентом слів 
«основа», «початок», «першоджерело» є слово «принцип», котре отримало 
свою назву від латинського principium, що буквально і перекладається як те, з 
чого все починається [14], на підтвердження чого в латинській мові існує багато 
крилатих фраз: «Ab Jove principium» (початок від Юпітера), «Flebile principium 
melior fortuna sequentur» (після сумного початку прийде велике щастя), «Quod 
non habet principium, non habet finem» (те, що не має початку, не має кінця), 
«Scribendi recte sapere est et principium et fons» (бути мудрим – ось початок і 
джерело того, щоб правильно писати), «Flagiti principium est nudare inter cives 
corpora» (оголювати тіло на очах у громадян є початок розбещення). Водночас, 
цікаво, що в одному з етимологічних словників «принцип» хоча й визначається 
через principium, однак містить відсилку на слово «принц», яке, у свою чергу, 
походить від princеps, primus і capio — букв. «перший беру/отримую», 
«проводир»; «перший», «головний», «кращий» [15, с. 256; 16,с. 47-48]. 

Однак, зазначене не є дивиною, оскільки як наголошував ще наприкінці 
XVIII ст. І. Бентам, термін «принцип» дуже неясний і має дуже широке 
значення. Його надзвичайна важливість виявляється в тому, що він 
застосовується до будь-чого, що мислиться як основа або початок якої-небудь 
серії дій [17; 18, с. 23]. При цьому, стверджувати, що принципи – це тільки 
основоначальність певного явища, як основи його функціонування не доцільно, 
оскільки його зміст охоплює й морально-етичні аспекти певної діяльності, 
виступає гарантом законності та втіленням якісного процесу конкретної дії. 
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Тобто, за допомогою категорії «принципи» розкривається «ядро» 
запланованого діяння, стає зрозумілим його направленість та сутність [19, с. 
104]. 

Тому, цілком логічно, що принципи такої діяльності є частиною 
попередньо аналізованого явища та представляються нами як нормативно 
сформований перелік міжнародних та національних гарантій та 
антикорупційних стандартів, а також система звичаєвих правил ефективної дії 
встановлених законодавством превентивних, репресивних та наслідково-
ліквідаційних антикорупційних механізмів. 

Висновки. Проведений аналіз свідчить про наявність спірного кола 
питань, основним з яких є наступне: як співвідносяться між собою засади та 
принципи адміністративно-правового забезпечення запобігання та протидії 
корупції? Однозначного науково визнаного розмежування між ними немає, що 
дає змогу нам сформулювати власне бачення заявленої проблематики. 

На наш погляд, засади означеної діяльності є ширшою категорією, яка 
своїм змістом поглинає принципи. Наприклад, принципи європейського права, 
європейського адміністративного права та європейського урядування – це 
концептуальні засади орієнтування України у бік розвитку цивілізаційної 
країни, у якій людина не тільки визнається, а й сприймається як найвища 
соціальна цінність, а обов’язком держави є забезпечення її усіма необхідними 
благами. 
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Abstract. The correlation between categorical and conceptual understanding of 

administrative and legal principles and principles of preventing and combating corruption in 
Ukraine has been investigated, since some legal structures are perceived by scholars as dogma, or 
vice versa - such an array of diverse views is difficult to grasp in some cases. It is argued that some 
of the most controversial legal categories are the ones presented for analysis: some scholars 
believe that their relationship is independent of one another, others that it is absorbing, or even that 
it is the same legal phenomenon. This applies not only to the sphere of preventing and combating 
corruption, but also to all legal science, in particular, which is confirmed by the thesis that the 
terminology of the legislation does not define either the concept or the term "foundation" and its 
categories, although 347 documents have it in the title, and even more so in the text. 

The basic approaches to the definition of the essence of these concepts are analyzed. It is 
revealed that there is no clear scientifically recognized distinction between them, which allowed the 
author to formulate his own vision of the stated problem. 

It is concluded that "administrative and legal basis" is a characteristic element of the basis of 
the phenomenon, characterizing the nomen as a known reality with the existing ideological 
direction and appropriate state support implemented by the comprehensive mechanism of public 
administration; “Administrative and legal foundations of preventing and combating corruption in 
Ukraine” are the basic, ideological and legal bases on which administrative and legal support is 
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космічної діяльності в Україні. 
Виклад основного матеріалу. Появу і розвиток адміністративного права 

обумовили три фактори: 1) необхідність регламентувати охорону громадського 
порядку у великих містах; 2) потреба в реалізації державного управління; 3) 
забезпечення реалізації суб’єктивних прав громадян. Невдовзі поняття «право 
управління», зміст якого не охоплював усіх відносин, пов’язаних з діяльністю 
виконавчої влади, було замінене на більш точне і вдале поняття 
«адміністративне право». Воно мало риси родового поняття і 
розповсюджувалося на обидві основні частини адміністративно-правової 
діяльності: управлінську та поліцейську. Крім цього, зазначене поняття 
охоплювало ще одну важливу частину адміністративно-правової реальності, а 
саме: відносини, пов’язані із захистом прав і свобод громадян [3, с. 15-16]. 

Отже, були окреслені контурні межі нового предмета адміністративного 
права, який складався з двох рівновеликих груп відносин: відносин державного 
управління та відносин щодо забезпечення прав і свобод громадян під час 
владно-управлінської діяльності. Така структурна схема побудови предмета 
адміністративного права повніше охоплювала владно-управлінські відносини, 
що виникають у демократичному суспільстві, підкреслювала значну вагомість 
соціального призначення цієї правової галузі в ньому [4]. 

З того часу галузь пройшла тривалий шлях становлення, оновлення – 
розвитку. Сукупність відносин, які в оновленому вимірі регулюються 
адміністративним правом, перетворюють у систему, а значить і у предмет 
галузі, інші чинники. Це категорії «публічна адміністрація», «відносини 
адміністративних зобов’язань», «публічне адміністрування» [2, с. 20]. 

Вперше поняття «публічне адміністрування» і «публічне управління» в 
1887 р. ввів майбутній 28-й президент США Вудро Вільсон в есе під назвою 
«Вивчення адміністрації» («The Study of Administration»), за допомогою якого 
було сформовано окремий науковий та освітній напрямок, який отримав свій 
подальший розвиток. У цій роботі Вудро Вільсон писав: «Мета 
адміністративної науки полягає в тому, щоб визначити, по-перше, у чому 
полягає діяльність уряду, а по-друге, як він повинен здійснювати цю діяльність 
ефективно і з найменшими фінансовими та енергетичними витратами» [5, с. 5]. 

За переконаннями доктора юридичних наук, професора Р. Мельника, 
публічне адміністрування або публічне управління (з його позиції ці категорії є 
синонімічними) складається з: народного управління (управління, що 
здійснюється безпосередньо народом); державного управління (управління, що 
здійснюється органами державної влади та державними установами); 
республіканського управління (управління, що здійснюється органами влади 
АР Крим); муніципального управління (управління, що здійснюється органами 
місцевого самоврядування); делегованого управління (управління, що 
здійснюється суб’єктами делегованих повноважень) [6, с. 44]. 

Не в останню чергу, тому часто в науці й на практиці, як рівноцінний 
замінник терміна «управління» застосовують слово «адміністрація», причому 
йдеться не про керівництво якогось органу чи організації, а про власне процес 
здійснення управління (адміністрування). Цей термін походить від латинського 
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administrum, що означає «підпорядкування, службу». Він став поширеним в 
усіх країнах і мовах світу, його використовують в управлінській та правовій 
термінології. Зокрема, англійською – public administration, французькою – 
administration publique, іспанською – administration publica. В інших мовах є 
певні особливості. Так, німецькою цей термін перекладається staats leitung, 
італійською – direzione statale. У слов’янських мовах: польською – sprawowanie 
administracji, чеською – statni rizeni, словацькою – statne riadenie. Саме у зв’язку 
з терміном «адміністрація» галузь права, норми якої регулюють відносини у 
сфері державного управління, названо адміністративним правом [7, с. 192; 8, с. 
30]. 

У сучасній теорії адміністративного права є певні підходи до розуміння 
публічного адміністрування. Однак, найбільш прийнятним, ми вважаємо 
наступне: це діяльність суб’єктів публічної адміністрації на виконання владних 
повноважень публічного змісту та відносин щодо забезпечення прав і свобод 
громадян під час владно-управлінської діяльності. Воно відбувається шляхом 
використання засобів управління, надання адміністративних послуг, участі у 
відносинах відповідальності суб’єктів публічної адміністрації, застосування 
заходів впливу за порушення правил, встановлених публічною адміністрацією. 
Здійснюється за низкою принципів та забезпечується регламентацією і 
застосуванням відповідних методів і форм [2, с. 22] 

Ми прибічники такого розуміння публічного адміністрування неспроста. 
Адже, базовий Договір про принципи діяльності держав з дослідження і 
використання космічного простору, включаючи Місяць і інші небесні тіла 1967 
р. прямо встановлює (ст. VI Договору), що держави несуть міжнародну 
відповідальність за національну діяльність у космічному просторі‚ включаючи 
Місяць та інші небесні тіла, незалежно від того, провадиться вона урядовими 
органами чи неурядовими юридичними особами. Діяльність неурядових 
юридичних осіб у космічному просторі, включаючи Місяць та інші небесні тіла, 
має здійснюватися з дозволу і під постійним наглядом відповідної держави - 
учасниці Договору [9, с. 5]. Тобто держава повинна використати увесь наявний 
інструментарій (ліцензування суб’єктів космічної діяльності, реєстрація 
космічних об’єктів, сертифікація космічної техніки, страхування (особисте, 
майнове й відповідальності перед третіми особами), державна реєстрація і 
нагляд за укладанням зовнішньоекономічних договорів (контрактів) суб’єктами 
космічної діяльності, а також в необхідних випадках - державне забезпечення 
виконання відповідних зобов’язань, державний нагляд за безпекою польотів та 
інших форм використання космічної техніки, державний нагляд) [10], задля 
забезпечення публічного адміністрування космічної діяльності, враховуючи, 
при цьому, існуючи міжнародні принципи і стандарти зазначеної діяльності. 

Правовою основою космічної діяльності в Україні є рамковий Закон 
України «Про космічну діяльність» [11], який був прийняти у 1996 р. та який 
визначив основні засади такої діяльності, а саме: 

– державна підтримка комерціалізації космічної діяльності та залучення 
інвестицій в космічну галузь України; 

– відкриття космосу для громадян і юридичних осіб, можливість вільно 
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досліджувати та використовувати космос, включаючи використання космічного 
простору та ресурсів, що містяться в ньому, з обмеженнями лише коли це 
необхідно для забезпечення дотримання інтересів національної безпеки 
держави Україна, а також дозволу та нагляду за неурядовими космічними 
заходами, щоб переконатися, що такі дії здійснюються відповідно до 
міжнародних зобов’язань України у космосі; 

– еволюційність розвитку і послідовність реформування державної 
політики у галузі дослідження та використання космічного простору; 

– ефективне використання науково-технічного потенціалу України, 
можливостей, які надає космічна діяльність, в інтересах національної 
економіки, науки, безпеки держави і в комерційних цілях; 

– сприяння міжнародному співробітництву, збереження та розвиток 
існуючих міжнародних зв’язків у космічній галузі з урахуванням національних 
інтересів. 

У попередній редакції цього ж Закону (від 28.12.2015 р.) однойменна 
норма передбачала також державне регулювання сфери космічної діяльності як 
засаду. Наразі такої засади немає, однак в статті 5 розкриваються шляхи 
державного регулювання та управління у сфері космічної діяльності.  

Отже, законодавець відніс категорії «державне регулювання» та «державне 
управління» до різновидів організаційної діяльності у космічній сфері, 
закріпивши їх у розділі ІІ «Організація космічної діяльності» Закону України 
«Про космічну діяльність». І хоча в аналізованому законі не дається 
законодавчого визначення, що таке «державне регулювання» та «державне 
управління» ці поняття слід визначати на основі загальної теорії управління з 
урахуванням особливої сфери діяльності органів держави, які мають 
виконавчий характер. Так як, «державне регулювання» є більш широким 
поняттям, ніж «державне управління», оскільки охоплює ширшу сферу 
організаційної діяльності держави. Тому державне регулювання тісно пов'язане 
насамперед з формами державного управління [12, с.65]. 

У той же час, державне регулювання і державне управління є соціальними 
явищами, яким притаманні як спільні, так і відмінні ознаки, що мають по суті 
одну сферу застосування. Різниця між цими двома поняттями полягає у 
характері впливу на суспільні відносини та межах такого впливу. Спільні риси, 
що притаманні регулюванню та управлінню, зумовлені тим, що вони є 
різновидами організаційної діяльності держави, спрямованої на впорядкування 
певних суспільних явищ, процесів або об’єктів. А головна відмінність між 
державним управлінням і державним регулюванням полягає не в їхньому 
об’єкті, а в тому, реалізацію яких інтересів вони забезпечують [13, с. 117]. 

Тобто державне управління здійснюється у сферах, де першочергово 
потрібно забезпечити публічні інтереси, а державне регулювання - у тих 
сферах, де необхідно досягнути балансу між публічними і приватними 
інтересами. Державне регулювання передбачає встановлення визначених 
стандартів, нормативів, лімітів, квот, тарифів, які є загальнообов’язковими для 
учасників суспільних відносин і осіб, що здійснюють відповідну діяльність [13, 
c. 117]. 



Modern scientific researches                                                                                                           Issue 11/ Part 4 

 ISSN 2523-4692                                                                                                                                       www.modscires.pro 96 

Отже, державне регулювання космічної галузі – це програма 
відповідальності, що реалізує завдання соціально-економічного та наукового 
прогресу держави, зростанню добробуту громадян через виконання своєї місії 
підприємствами космічної галузі, із наданням державою необхідних ресурсів та 
заходів, які дозволять здійснити синтез, поєднання минулого, теперішнього, 
майбутнього, створення нової реальності більш досконалого світу, де 
врівноважена духовна та матеріальна складова існування людства [14]. 

Таким чином державне регулювання космічної діяльності – це вид 
організаційної діяльності держави, що полягає у сукупності засобів, методів, за 
допомогою яких держава встановлює принципи, норми, правила для космічної 
діяльності та здійснює контроль за такою діяльністю з метою задоволення 
публічних та приватних інтересів. В свою чергу, державне управління 
космічною діяльністю – це вид організаційної діяльності держави, що полягає у 
сукупності засобів, методів, за допомогою яких органи публічної адміністрації 
здійснюють владний вплив на суб’єктів космічної діяльності з метою 
забезпечення публічних інтересів. 

Отже, у контексті Закону України «Про космічну діяльність» державне 
регулювання та управляння використовуються, як елементи організаційного 
впливу публічної адміністрації на соціально-економічні процеси, що полягає у 
запровадженні комплексу заходів, спрямованих на досягнення соціального та 
економічного ефекту [12] в сфері космічної діяльності. Відповідно, 
обґрунтованою вбачається думка, що в досліджуваній сфері публічний вплив на 
сферу космічної діяльності здійснюється за допомогою публічного 
адміністрування, де регулювання та управління складають окремий напрямок 
діяльності публічної адміністрації – владно організаційний, на ряду із 
забезпечувальним (полягає у гарантуванні з боку держави, як наприклад, 
підтримки комерціалізації космічної діяльності та залучення інвестицій в 
космічну галузь України), охоронним (наприклад, моніторинг стану довкілля в 
процесі космічної діяльності), захисним (реалізація юридичних санкцій за 
порушення правил здійснення космічної діяльності), тощо. 

Враховуючи усе вище зазначене, ми вважаємо, що більш вдалим було 
використання у Законі України «Про космічну діяльність» терміну «публічне 
адміністрування» замість «організації». Тобто Розділ ІІ необхідно назвати 
«Публічне адміністрування космічної діяльності». Так як, національні публічні 
інструменти реалізації публічного впливу на сферу здійснення космічної 
діяльності в Україні мають досить різноманітний характер, і застосовуються 
задля встановлення та реалізації режимності в аналізованій сфері, а також для 
забезпечення прав та інтересів учасників космічної діяльності. 

Висновки. Таким чином, під публічним адмініструванням космічної 
діяльності в Україні пропонуємо розуміти різновиди організаційного владного, 
забезпечувального, охоронного та іншого впливу публічної адміністрації на 
соціально-економічні процеси, що полягають у запровадженні комплексу 
заходів, спрямованих для забезпечення довготривалого стійкого розвитку 
космічної діяльності і направлених на створення нової космічної доктрини 
України де буде враховано: 1) розвиток сучасних космічних технологій та 
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здійснення наукових космічних досліджень; 2) ефективне використання 
космічного потенціалу з метою подальшого освоєння космічного простору на 
основі пріоритету екологічної безпеки та економічних інтересів; 3) формування 
системи цільовоорієнтованої діяльності суб’єктів реалізації космічних програм; 
4) забезпечення технологічного оновлення національної космічної економіки.  

Отже, ми можемо з впевненістю стверджувати, що космічна діяльність це 
та галузь, належне публічне адміністрування якої було, є та буде беззаперечним 
обов’язком будь-якої держави, що прагне якнайкраще сформувати 
цивілізаційну політичну систему в середині країни. 
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Abstract. On the basis of the analysis of the existing theoretical achievements on the subject 

of formation and development of the subject of administrative law, which consists of two equal 
groups of relations: relations of public administration and relations on ensuring the rights and 
freedoms of citizens during governmental activity, the concept and essence of public administration 
of space activity of Ukraine are investigated. The categories of “state regulation” and “public 
administration” that are used in the law of Ukraine “On space activity” are analyzed, however, 
they remain not definitively defined, which leads to different interpretation, and therefore to the 
uncertainty of their essence, and in this connection. that, in today's context, most scholars argue 
that the content of these concepts is outdated. Accordingly, it is substantiated that in the 
investigated sphere public influence on the sphere of space activity is exercised by means of public 
administration, where regulation and management constitute a separate direction of activity of 
public administration - powerfully organizational, along with securing (it consists in guaranteeing 
by the state, for example, support for commercialization of space activities and attraction of 
investments in the space industry of Ukraine), security (for example, environmental monitoring in 
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статистическим, а частнонаучные – догматическим (формально-юридическим) 
и методом сравнительного правоведения. Помимо перечисленных, в работе 
были использованы и другие выработанные наукой и апробированные 
практикой общие и специальные научные подходы и методы исследования 
политико-правовых явлений и процессов.  

Основная часть. 
В постсоветской России уже не одно десятилетие продолжаются 

перманентные правовые реформы. Еще одним подтверждением указанного 
факта служат, предложенные Президентом страны, поправки к действующей 
Конституции [1]. Данные поправки направлены на совершенствование 
общественных отношений в стране, а, следовательно, на оптимизацию 
национальной правовой системы. Нужно сказать, что для этого уже многое 
сделано: сформированы основные отрасли права, рекордными темпами 
развивается правотворчество на всех уровнях публичной власти. Но, несмотря 
на эти весьма позитивные перемены, все явственнее стали заявлять о себе те 
проблемы, которые настоятельно требуют системной модернизации, выработки 
научно обоснованной стратегии и тактики в правотворческой сфере, 
использования новых инструментов для устранения многочисленных 
недостатков процесса правообразования.  

В России до сих пор не утвердился системный, взвешенный подход к во-
просам юридической стратегии и тактики, не стали нормой при проведении 
правовой реформы опора на научный анализ и прогноз, учет общественного 
мнения и квалифицированная оценка возможных последствий принимаемых 
решений. Законодательство во многом не успевает своевременно и адекватно 
регулировать уже фактически сложившиеся общественные отношения, стиму-
лировать развитие новых, необходимых социальных связей [2]. Слишком 
недооценивается значение плановых начал в законопроектной работе. 

Это говорит о все еще низком качестве правотворческой деятельности, ее 
значительном отставании от экономических, социальных, политических и иных 
потребностей общества, о большом количестве ошибок и иных просчетов в пра-
вовом регулировании. Справиться с названными проблемами одноразовыми, 
эпизодическими действиями невозможно. Требуется соответствующее систем-
ное реагирование – правотворческая политика, которая отличается комплекс-
ным характером, соединяющим многие инструменты правообразования во 
взаимосвязанный механизм [3].  

Такая политика есть путь к усовершенствованию и обновлению 
правотворчества, повышению его эффективности. Она требуется для 
выстраивания непротиворечивого, внутренне единого, согласованного, 
последовательного правотворческого процесса, для внесения в него 
системности и юридической точности. В данном контексте весьма наглядно 
проявляет себя необходимость изучения особенностей, выявления сущности и 
разработки концептуальных основ правотворческой политики как важного 
фактора оптимизации правотворчества в Российской Федерации.  

Подобная оптимизация является составной частью прогрессивного 
изменения всех областей жизнедеятельности российского общества, которое, 
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Кадрове забезпечення СБ ОУН (б) включало три взаємопов’язані процеси: 
1) пошук і відбір співробітників, тобто формування первинного кадрового 

складу, а також його раціональна розстановка; 
2) вдосконалення кадрового потенціалу шляхом навчання;  
3) контроль та оцінка діяльності працівників [14, с. 2]. 
На етапі підбору та розстановки працівників у СБ ОУН насамперед 

керувалися потребою у працівниках відповідного спрямування. На цьому етапі 
відбувався збір даних про претендента та оцінка його особистих якостей. 
Перевірка кандидата відбувалася за кількома критеріями: його минуле, 
приватне життя, найближче оточення, ставлення до щоденних обов’язків, 
рівень активності в суспільному житті, дозвілля. Необхідні відомості збиралися 
двома шляхами: через особисте знайомство та через найближче оточення 
претендента. Доцільним вважалося використання обох способів. Щодо 
особистісних якостей рекомендувалося звертати увагу на мовчазних, людей, 
критично налаштованих до справи. У підпілля приймали тільки тих, чия 
благонадійність не викликала сумніву і була підтверджена рядом фактів. 
Кадровий склад СБ складався з членів ОУН, контингент складали переважно за 
національною приналежністю [2, с. 158]. 

У СБ ОУН було чітке розуміння психології та мотивування співробітників, 
яких поділяли на типи: суспільницький, авантюристичний, творчий, 
організаторський, провідницький. Бажаним вважався підбір кадрів з різних 
прошарків. Надавалася перевага творчій молоді, яка піддавалася вихованню в 
потрібному напрямку та могла продуктивно працювати. Вікову структуру 
ілюструє склад референтів СБ крайового й окружних проводів Карпатського 
краю: серед 27 референтів СБ крайового й окружних проводів 17 осіб (74 %) 
були віком до 35 років, 6 осіб (26 %) були віком 35-40 років, 4 – не встановлено. 
Молодий вік пояснювався плинністю кадрів та великими втратами. За освітнім 
рівнем працівники референтури СБ, розподілялися наступним чином: з 27 осіб 
вищу освіту мало 2 (11 %), незакінчену вищу – 1 (5 %), середню – 11 (58 %), 
неповну середню – 4 (21 %), початкову – 1 (5 %), невідомо – 8 [10, с. 302]. 
Згідно з  атестаційним листом для подання на нові військові звання ряду 
працівників СБ Крайового проводу «Захід-Карпати» від 16 липня 1948 р. 
більшість працівників референтури СБ «Захід-Карпати» мали великий стаж 
перебування в організації (із 22- 19 осіб – від 5 і більше років). Таким чином, 
брак спеціальної підготовки компенсувався за рахунок тривалого терміну 
перебування в організації [8, с. 3].  

За соціальним походженням провідні есбісти були предстаниками різних 
верств населення – селянства та інтелігенції [2, с. 224].  

У референтурах СБ «нижчого рівня» працювали менш освічені та здібні. 
До низової ланки служби теж були чіткі вимоги: знання історії, форм, методів 
радянських органів держбезпеки, їхнього агентурного апарату, розробка 
сексотів (секретних співробітників). Ці знання закріплювалися на практиці. 
Серед завдань було збирання компромату на сексотів, арештування і 
конвоювання [2, с. 229]. 

12 серпня 1941 р. проводом Галичини видано інструкцію, що визначала 
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структуру обласної референтури СБ. Вона мала складатися з референта та 
провідної ланки з кураторів певних напрямів роботи. Референт опікувався 
внутрішньою безпекою в ОУН, його заступник – розвідкою, міліцейськими 
формуваннями та кримінальним відділом. Вишкільний референт підбирав 
вишкільних інструкторів та викладачів для навчання підлеглих розробляв і 
збирав відповідну літературу [2, с. 169]. За функціональною ознакою в 
референтурах склалася певна номенклатура посад – референти, технічні 
референти, слідчі, архіваріуси, бойовики, технічні працівники. Відповідно 
вимоги до кваліфікаційних характеристик працівників відповідних напрямів 
були різними і прописувалися наказами, розпорядженнями та інструкціями.  

У наказі ч. 1 від 13.09.1943 р. про кадри і звітність референта СБ за 
авторством Гріма, вказано, що до поліційно-виконавчого відділу  слід залучати 
добре розвинених чоловіків та підпільників, які у кожній справі зможуть 
застосувати національно-революційний підхід та справедливість. Керівник 
поліційно-виконавчого відділу, для виконання поставлених на нього завдань 
мав залучити до своєї ланки не менше трьох людей. Крім того сюди мала увійти 
людина, яка займе посаду слідчого, а також 6-8 озброєних жандармів (боївка) 
[5, арк. 268]. До розвідувально-інформаційного відділу рекомендувалося 
залучати чоловіків і жінок, а також юнацтво [5, арк. 265]. Підбором кадрів 
займався керівник відповідного напряму СБ ОУН. 

Оперативність та повнота надходження інформації залежала від якісного 
підбору учасників агентурної мережі. Кандидат на вербовку та його близьке 
оточення попередньо вивчалося. З’ясовувалося ставлення особи до ідей ОУН, 
хоча інколи залучалися особи, які поділяли настанов підпілля. «Коротка 
інструкція з розвідки за допомогою агентів» від 6 вересня 1943 р. 
наголошувала, що помічник повинен бути хоробрим, комунікабельним, хитрим, 
здатним до виснажливої роботи, уміти знаходити вихід у критичних ситуаціях, 
дезінформувати противника. Оцінювалися рівень інтелекту, пам’яті, морально-
психологічний стан. Вербовка інформатора СБ закріплювалася заявою [2, с. 
194]. 

Діловод також мав мати значну кваліфікацію, оскільки до укладання звітів 
висувалися високі вимоги: ведення книги обліку агентури, інструкції з 
навчання агентів СБ, збереження таємної документації [1, с. 88].  

Боївки створювалися при референтурах СБ від Центрального до районного 
проводів. На них покладалося завдання проведення бойових, диверсійних і 
терористичних акцій Усталеної чисельності не існувало. У середньому 
особовий склад коливався від 2 до 12 бойовиків залежно від рівня референтури, 
специфіки завдань, місцевих умов.  

Боївки комплектувалися добірними, перевіреними вояками. Вимоги до них 
наводилися в «Інструкції № 2 для лоївок СБ на території Калуського округу» 
(лютий 1944 р.). Боївкарі повинні обов’язково бути членом ОУН (у виняткових 
випадках – симпатиками), мати бездоганну репутацію, високу ідейність, 
сміливість, моральну стійкість, дисциплінованість, субординованість, 
конспіративність. Боївкарі мали бути фізично й інтелектуально розвиненими, 
добре володіти зброєю. Частина командного складу БСБ пройшла навчання у 
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офіцерських школах УПА [2, с. 212-213]. 
Кадри СБ, які займалися боротьбою з агентурою МГБ мали володіти 

знаннями щодо процедури допиту, арешту, конвоювання. Так, перед арештом 
слідчий СБ був зобов’язаний інструктувати осіб, що здійснюють арешт. 
Слідчий повинен був знати категорії агентури і відповідно до цього проводити 
арешт.  

Успіх слідчого залежав від: зібраних матеріалів, фаховості слідчого, 
володіння технікою проведення допиту [4, арк. 1-3]. Мета допиту полягає в 
отриманні інформації, що сприяє встановленню істини у справі. Допит 
передбачає три взаємопов’язані процеси: а) діагностика особи допитуваного; б) 
система психологічних прийомів, що сприяють отриманню інформації; в) 
оцінка інформації, що отримана під час допиту, з позицій її вірогідності та 
доказового значення.  

Слідчі СБ ОУН (б) повинні були володіти спеціальними знаннями, які 
дозволяли йому проводити розслідування, а також володіти тактико-
психологічними прийомами, що сприяли отриманню інформації. Зокрема 
розрізняти допит свідка і підозрюваного. Володіти методами конфронтації 
(німої та голосної) (одночасний допит в одному і тому ж місці допитаних 
раніше осіб, в показаннях яких є істотні суперечності, з метою перевірки 
правдивості раніше даних показань і отримання достовірних даних у справі), 
перехресного допиту, фізичного примусу, розкриття легенди, володіння 
агентурно-оперативною методикою. Слідчий повинен був розрізняти види 
свідчень свідків: позитивні, негативні та нейтральні [7, арк. 130].  

Розстановці кадрів приділялася особлива увага. Зокрема зазначалося, що 
від правильної розстановки залежить професійне зростання або навпаки 
дискваліфікація кадрів. При розстановці кадрів рекомендувалося враховувати 
нахили та здібності, особливо сприяти тим, хто проявляв лідерські здібності і 
не обмежувати їх виконанням дріб’язкових справ [7, арк. 210]. Таким чином 
вживалися необхідні заходи для переведення на посади, що відповідали їх 
кваліфікації. Передбачалося постійне навчання кадрів СБ та постійна турбота 
про їх моральний стан. Рекомендувалося докладати зусиль, щоб не змінювати 
працівників СБ [3, арк. 262]. 

Важливим етапом був розвиток та навчання працівників СБ ОУН (б), 
оскільки забезпечував організацію кваліфікованими працівниками. Організація 
виховної роботи покладалася на референтів відповідних рівнів або командирів 
підрозділів СБ. Професійний розвиток передбачав як цілеспрямоване навчання, 
так і постійну самоосвіту співробітників СБ ОУН, про що мали дбати керівники 
відповідного рівня СБ.  

Підготовка до праці в організації передбачала: 
1. Вивчення основ конспірації. 
2. Ідейно-політичний вишкіл. 
3. Виховання потрібних моральних і фізичних якостей. 
4.Ознайомлення з найважливішими організаційними справами. 
Підготовка тривала 3-6 місяці [6, арк. 40]. 
Засобами виховання були сходини, вишколи, практичні завдання і вправи. 
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Сходини були основною формою виховання і повинні були бути: регулярні, 
зрозумілі, мати виховний характер. Завдання вишколу – висвітлити і передати 
учасникам якусь одну чи ряд проблем. Продовженням вишколу був 
самовишкіл. Вправи і практичні завдання члени виконували в поточній роботі. 
Їх метою було закріплення певної рису характеру [6, арк. 44].  

Фахове навчання здійснювалося на спеціальних курсах (вишколах) 
загального профілю по лінії діяльності, за спеціалізацією з основних ділянок 
роботи референтури, а також шляхом самостійного опанування навчально-
методичною літературою, нормативними та пропагандистськими документами 
підпілля. До слухачів ставилися високі вимоги. На курсах підготовки 
контрозвідників СБ (Волинь, осінь 1942 р.) відрахували половину слухачів [13, 
c. 154]. 

На початковому етапі підготовки кадрів СБ ОУН (б) скористалася 
допомогою Німеччини і проходили ви шкільні курси у школах німецького 
абверу. Тут вони отримали достатню навчально-методичну базу і 
підготовлених лекторів і з 1940 р. розпочали організацію власних вишкільних 
осередків. Діяв Краківський ви шкільний центр, а також проводились курси, 
організовані за зразком програм підготовки у німецьких і польських арміях. У 
1941 р. провід ОУН (б) відкрив школу у м. Клевані Рівненської області під 
керівництвом С.Качинського («Остап») [12, с. 552]. Курси передбачали 
вивчення наступних дисциплін: засади конспірації, ідейно-політичне та 
військове виховання, розвідувальні та контррозвідувальні методи роботи [6, 
арк. 40]. Розробляються навчально-методичні матеріали з організації 
розвідувальної та контрозвідувальної роботи. Інструкція проводу бандерівців у 
Галичині «Суспільна безпека» (серпень 1942 р.) містила характеристику 
завдань та напрямів розвідки, складові агентурного апарату, методи отримання 
інформації [2, с. 170].  

Підготовка до протистояння радянській владі змусила до посиленої 
підготовки кадрів. Тому на розпорядження референта СБ на Північно-західних 
українських землях В.Макара на початку серпня 1943 р. проводяться курси 
районних референтів СБ. За кожною територіальною одиницею закріплювалися 
«вишкільні трійки» – троє викладачів, за кожним із яких закріплювалася три 
напрямки: ідеологічний, організаційний та політичний. Організацію за 
проведення курсів та їх проходження покладали на керівників теренових 
референту [11, с. 99].  

Наприкінці 1943-1944 рр. М.Арсенич докорінно змінив навчально-виховну 
систему СБ. Посилення конспірації вимагало зміни форм навчально-виховної 
роботи. У практику замість курсів входить робота у малих групах у вигляді 
сходин та гутірок. Головним напрямом індивідуального та групового навчання 
було вивчення форм і методів агентурної роботи НКВД-НКГБ-МГБ. М.Арсенич  
на основі зібраних даних вид вава реферати і відповідні інструкції з вказівками 
та рекомендаціями, щодо діяльності згаданих структур [1, с. 77]. У 
післявоєнний період особливості професійного навчання есбістів полягала у 
неможливості охопити особовий склад регулярним навчанням і зменшенням 
кількості слухачів вишколів (групи по 4-5 чоловік).  
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Для професійної підготовки та виховної роботи з особовим складом СБ 
були розроблені програми та навчально-методична література. Провідним 
автором був слідчий з особливо важливих справ референтури СБ проводу 
«Захід – Карпати» В.Шеванюк. Під його керівництвом проводилися численні 
курси та семінари для есбістів Карпатського краю. Користувалися такими 
матеріалами «Студійно-інформативний матеріал про більшовицькі органи 
поліції», «Агентура НКДБ в дії», «Більше революційної пильності», «Агентура 
більшовицьких органів поліції», «Студія психіки об’єкта», «Які прийоми до 
молоді стосує більшовицька агентура і як перед нею оборонитися» [2, с. 227]. 

Особливо важливого значення надавалося політичному вихованню кадрів: 
1) це давало можливість ефективно протидіяти більшовицькій пропаганді; 2) 
політична грамотність давала можливість залучити на свій бік нових кадрів. 
Важливим аспектом була самоосвіта.  

У проекті «Інструкції виховно-вишкільної праці в Службі безпеки» (1946 
р.) наголошувалося на необхідності підготовки з тактики, історії розвідки, 
топографії, стрілецької справи, оволодіння засобами технічого зв’язку, 
шифрами, тайнописом, опануванням знаннями з географії, історії, іноземних 
мов, історії та програмних документів націоналістичного руху. Розробка 
навчальних матеріалів і проведення вишколів тривало до 1950 р [1, c. 78]. 

Етап контролю дозволяв дати оцінку наявній системі кадрового 
забезпечення і скорегувати її. Контроль і оцінка працівників передбачала 
співвіднесення результатів діяльності з цілями організації. Саме на цьому етапі 
відбувалося переміщення осіб на інші посади або виключення з структури. 
Хоча це траплялося рідко, у зв’язку з нестачею кваліфікованих кадрів. 
Перевірка кадрів мала проводитися регулярно. Заборонялося проводити 
перевірку кадрів тільки на підставі чуток. Підставою для перевірки мали стати 
письмове або усне звітування відповідним зверхником. Перевірка проводилася 
при плановій та принагідній (випадковій) зустрічі трьома способами: 1) 
офіційним «стягненням» (усно) автобіографії; 2) перевіркою автобіографічних 
даних; 3) доповненням даних про кадри при зустрічі з іншими людьми, які про 
них знають [7, арк. 224-226]. 

З інструкції ч. 1/45 від лютого 1945 р.: «Перевести основну перевірку 
революційних кадрів: а) під кутом певності б) активності. Перевірку під кутом 
певності всіх провідних кадрів до Проводу району включно переведуть органи 
СБ – нище району самі районні Провідники на підставі шаблону поданого 
органами СБ. Всіх заквестіованих під оглядом певності з місця відсунути від 
праці. Провірку під кутом активності переведуть зверхники 2 ступня (отже 
членів – Провідники району, районових – Провідники округи і т.п.). Провірити 
при цьому, чи члени є рухливі, відважні, здібні працювати в найважчих 
умовинах. Не ставити на скількість, а на якість. […] Всі провірені члени стають 
професійними, не зв’язуваними з яким-небудь місцем осідку, родина і т. п. Це 
нові кадри «вірних» (вірних ідеї самостійності), що ними працюватимемо в 
найважчих умовинах. Всіх, що не відповідають поняттю «вірних» 
(професійного революціонера), перевести в симпатики». Наприклад, у 
Надвірнянському районі у період чисток кадрів з 1 травня до 26 грудня 1945 р. 
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було виключено через «непевність» – 0 осіб, переведено у кандидати – дев’ять 
[9, с. 215].  

Висновки.  
Отже кадрове забезпечення займало однин із важливих напрямів роботи 

СБ ОУН (б). В його основі було закладено принцип доцільності – тобто підбір 
та розміщення кадрів таким чином, щоб вони були максимально корисними для 
організації. Значну увагу приділяли підвищенню якісному складу кадрів, що 
досягалося шляхом навчання, самоосвіти та наставництва.  
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Abstract. The analysis of personnel support of the SS OUN (b), the basic principles and 

methods.  It was found that it consisted of the selection, preparation and placement and control of 
personnel.  Recruitment was aimed at finding, studying and training employees to replenish the 
organization.  The arrangement determined the place of each member in the organizational 
hierarchy and tasks.  The starting point of the arrangement was the capabilities of each member.  
The main focus was on the qualitative, not quantitative composition of the staff.  Therefore, one of 
the main tasks was the education of personnel, which provided for ideological and practical 
training.  They included moral, intellectual and physical education. 

 Key words: Security Service OUN (b), personnel, training, investigators, instruction. 
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